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MODEL: VV-JH-6P/VV-JH-8P

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully before
operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. The
appearance of the product shall be subject to the product you received. Please
forgive us that we won't inform you again if there are any technology or software
updates on our product.

Jewelry Polisher
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Warning-To reduce the risk of injury, the user must read the instructions manual

carefully.

This symbol, placed before a safety comment, indicates a kind of

precaution, warning, or danger. Ignoring this warning may lead to an

accident. To reduce the risk of injury, fire, or electrocution, please always

follow the recommendation shown below.

Warning- Be sure to wear gloves when using this product.

FCC Information

CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible

for compliance could void the user's authority to operate the equipment!

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the

following two conditions:

1) This product may cause harmful interference.

2)This product must accept any interference received, including interference that may

cause undesired operation.

WARNING: Changes or modifications to this product not expressly approved by the

party responsible for compliance could void the user's authority to operate the product.

Note: This product has been tested and found to comply with the limits for a Class B

digital device pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to

provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation.

This product generates, uses and can radiate radio frequency energy, and if not

installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference

to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not

occur in a particular installation. If this product does cause harmful interference to radio

or television reception,which can be determined by turning the product off and on, the

user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following

measures.

· Reorient or relocate the receiving antenna.

· Increase the distance between the product and receiver.

· Connect the product to an outlet on a circuit different from that to which the receiver is

connected.

· Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for assistance.
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Safety Instructions

READ ALL INSTRUCTIONS FIRST
For your own safety, be sure to read, understand and follow all warnings, safety
rules and instructions in this instruction manual and on the machine before use.
Failure to do so can result in serious personal injury.

SETUP SAFETY
KNOW YOUR POWER TOOL.Read this instruction manual carefully.Learn the
applications, limitations, specific warnings, and hazards related to this machine.

KEEP GUARDS IN PLACE AND SECURED.Never operate this machine without
hoods. Make sure all guards are operating and properly secured before each use.

INTENDED FOR INDOOR USE ONLY.

AVOID DANGEROUS ENVIRONMENTS. Do not use this machine near gasoline
or other flammable liquids.

MAKE SURE MACHINE IS SECURELY MOUNTED. Abide by the proper mounting
instructions before connecting the tool into a power supply.

USE ONLY RECOMMENDED ACCESSORIES. The use of improper accessories
on this machine may cause risk of injury.

CHECK FOR DAMAGED PARTS.Before use of this machine, always check for
any damaged guards or parts to determine that it will operate properly and perform
its intended function.Check for proper alignment of moving parts, binding of
moving parts, breakage of parts, mounting and any other conditions that may
affect its operation. A guard or other part that is damaged must be properly
replaced through the manufacturer of this machine to avoid risk of injury.

USE ONLY IDENTICAL PARTS FOR REPLACEMENT PARTS.Use of any other
parts may create a hazard or cause product damage.
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ELECTRICAL SAFETY
USE ONLY GROUNDED OUTLET OR GFCI OUTLET.All electrical cords must
either be securely grounded, connected to a surge protected outlet, or preferably,
connected to a GFCI (Ground Fault Circuit Interrupter) outlet. A GFCI is highly
recommended to prevent electric shock. Do NOT use an extension cord.

DON'T ABUSE THE CORD.Never carry the machine by the cord or yank the
machine and pull it straight out of the socket. Keep cord away from heat, oil and
sharp edges.

USAGE SAFETY

NEVER DISCONNECT MOTOR,LAMP OR PUMP WITH WET HANDS.Though
the motor is sealed, you must make sure to keep all electrical connections dry.
Avoid touching the pump when connected to the power.

ALWAYS WEAR PROPER EYE PROTECTION.The safety goggles to
protect you from any debris that may fly out while grinding. We recommend
wearing the goggles or safety glasses with side shields. Everyday
eyeglasses are NOT safety glasses. If anyone is around the machine while it is in
use, they must wear safety glasses.

WEAR PROPER APPAREL. Do not wear any loose clothing, gloves, neckties or
jewelry that can get caught in the machine's moving parts. Long hair must be
secured with a rubber band or hair tie.

KEEP WORK AREAWELL LIT,CLEAN,AND UNCLUTTERED.
ADULT SUPERVISION IS REQUIRED AT ALL TIMES. Never leave the machine
running unattended.
DO NOT TOUCH MOTOR HOUSING.Avoid contact with the motor housing when
in use. The motor is totally enclosed and non-ventilated so it produces high
temperatures. The running temperature can reach around 220°F.
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DO NOT OPERATE THIS MACHINE WHILE UNDER THE INFLUENCE OF
DRUGS, ALCOHOL OR ANY MEDICATION.
NEVER RUN WHEELS DRY. Make sure there is adequate water used while
grinding so that rock dust is not formed. The dust can contain chemicals that are
harmful to the lungs and can cause cancer, birth defects or other reproductive
damage.To reduce your exposure to these Chemicals,work in a well ventilated
area and wear a dust mask if the grinding operation is dusty.

USE ONLY WATER AS COOLANT.

SOME ROCKS CONTAIN POISONOUS ELEMENTS.Avoid grinding rocks that

contain uranium,mercury,lead, arsenic, etc. Know the material you are grinding.
DO NOT FORCE THE TOOL or attachment to do a job it is not designed to do.

DIRECTION OF FEED. Be aware of the wheel rotation direction before use.

ALWAYS EASE THE WORKPIECE AGAINST THE RESIN WHEELS.A harsh
impact can break the wheel. Use light pressure when starting to grind. Too much
pressure can cause the wheel to crack.

NEVER GRIND MORE THAN ONE WORKPIECE ATA TIME.

NEVER START THE MACHINE IF AWHEEL IS IN CONTACT WITH A
WORKPIECE.

WHEELS CONTINUE TO SPIN AFTER TURN OFF eventually slowing to a stop.

AVOID AWKWARD OPERATIONS AND HAND POSITIONS.Make sure you have
good balance while working on this machine. A sudden slip could cause your hand
to move into the wheel.

ALWAYS STAYALERT. You must be focused while working on this machine. It is
possible for stones to catch on the wheels and be ejected out of the grinding area.
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MAINTENANCE SAFETY
ALWAYS DISCONNECT POWER BEFORE SERVICING.Disconnect machine,
lamp and water pump from power before making adjustments and when not in
use.

DO NOT OPEN MOTOR. No user serviceable parts inside.

CLEAN AND DRY MACHINE AFTER USE.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

Specifications

Model VV-JH-6P VV-JH-8P

Electrical Rating
120VAC / 60Hz
Max.300W

120VAC / 60Hz
Max.550W

Grinding Wheels
6″ 8″

Motor shaft
0.7″ 1″

Speed 1800RPM
Note: Performance of this tool may vary depending on variations in local
line voltage. Extension cord usage may also affect tool performance.

Spare Parts List

Foot pad x6 Drainpipe x2
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Wrench x2 Submersible pump x1

Hex wrench x1 Saw blade x1

Storage box x2 Clamping sleeve x1set

Water pipe x1 Hand rest x2

Drip pansplash guard x4 Cutting aid stand x1

Key Parts Diagram

Waterproof cover

Hand rest

Drip pansplash guard

Light

On/Off
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Assembly

1. Assemble and determine a suitable and well-lit place to place your studio.
This machine weighs about 60 pounds, needs a solid table and surface, and
has a transparent space of 3 feet wide and 2 feet deep. Place the machine
on a stable workbench (such as marble flat table, iron table, etc.). It is not
recommended to install it on a lightweight table, which will cause great
vibration.
2. Open the box and remove all loose foam and accessories. Please put
this package aside if you need it later. Lift the machine directly through the
bottom plate, remove the unit from the box and place it in the predetermined
position. Do not lift the machine with the hood or indicator light. We
recommend two people to help carry out this step. As an option, you can
keep the foam under the substrate as it will help support and vibrate. Please
note that there is a rectangular rubber at the bottom of the base plate, so the
machine will not sit completely flat.
3. Place the transparent stone tray on the top of the left and right head
covers. The stone tray is used to store your stones and workpieces. Insert
your hand into the drip tray and slide the splash guard onto both sides of the
drip tray. Adjust the position of the splash-proof device according to the
splashing situation.
4. Turn the water control knob on the left and right engine hoods to the
closed position. Screw the two side valves on the side spray pipe to the
closed position. When the black arrow on the side valve points to the left,
they are in the closed position.
5. The GFCI safety adapter plug is built into the motor power line. It is
strongly recommended to use the GFCI safety plug to prevent electric shock.
Connect the motor power cord to a power outlet. Although the motor is
sealed, you must ensure that all electrical connections are dry.
6. Connect the power cord of the lamp and the water pump to the power
socket protected by the surge. The pump has no on/off switch, so it will start
to work once you connect it to the power supply. Always unplug the water
pump from the power supply Not in use. Avoid contacting the water pump in
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the bucket when starting. Do not unplug the plug or touch the power cord
with wet hands.
7. Adjust the two wheel splash protection devices on the engine hood so that
the wheels will not contact them . Make sure that the wheels do not come
into contact with any components Before opening the machine, the wheels
must rotate freely. You can turn on the machine now. The wheels rotate at
1800 rpm.
Typically, the motor makes a winding sound when starting and a slight
buzzing sound when closing. In some cases, the motor may produce a
high-pitched sound. This is probably caused by the space between the unit
and the table surface. You can reduce the sound by placing a cloth under the
device. When the machine is turned off, the wheels are stationary.
8. Turn the water control knob to the open position to start dripping. Don't
open them all at once, or you will waste too much water. We recommend
opening one at a time when you work on that wheel. Our unique water
system allows you to drip water on each wheel separately. You can adjust
the water-saving knob according to your preference. When using, ensure
that there is enough water to keep the wheel from drying. Never let the
wheels dry.
9. You are now ready to read the rest of this instruction manual, especially
the safety instructions, before use to avoid the risk of injury.

A. Before opening, position all screws in the
closed state.
B. One of the key features to the is the single
pass,contamination-free water system. The
water system will remain trouble-free as long as
you use a fresh.
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By design, all water system parts can be easily disassembled by pulling off
or unscrewing and cleaned with soapy water. For routine maintenance, keep
the nozzles,T-split and tubing clean with a small wire brush or the included
pipe cleaner.

We recommend using a minimum 5 gallon bucket for both the water pump
and drainage. You will typically go through an average of 1-2 gallons of
water per hour, with the water control knobs on a light to medium drip.
Monitor the water level in the bucket to make sure the water pump is
always submerged in water. THE WATER PUMP SHOULD NOT BE RUN
DRY.UNPLUG WATER PUMP FROM POWER SOURCE WHEN NOT IN
USE.
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Please use a separate intake bucket from the drainage bucket. A fresh
supply of water will protect you from cross-contamination of grit which can
occur in re-circulating systems that use bubbler or geyser.

Place the unconnected ends of the drip pan tubes into a large, five gallon
empty bucket , drain hole, or wherever you would like the dirty water from
the pans to drain out. It is important that you have the drip pan tubes pointing
downward from the machine. This will allows gravity to drain the water from
the drip pans. If you notice the pans filling up with water, most likely the drain
tubes are not sufficiently angled downward. Tilt the drip pans up and shake

Connect the clear drip pan tubing to the rear
spout of the drip pans. Secure the connection
by positioning the spring clasp so it covers the
spouts. Tug on the tubes lightly to make sure
they are secured.
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the tubing to drain. Once you have this properly setup, you can cut the
tubing so there is no excess slack. This will further help to drain the pans.

MAKE SURE WATER PUMP IS NOT CONNECTED TO POWER
SUPPLY.Remove the protective backing from the T-junction (found behind
the motor) and place the sticky, adhesive side to the baseboard behind the
motor, on either side of the lamp. Insert the clear tube from the T-Junction
into the water pump. Lightly tug on the tubes to make sure they are secured.
Place the water pump in a separate, large five gallon bucket (not included)
filled fully with clean water. The length from the bucket to the unit should not
be more than 6 feet.

Usage

1. The direct drive motor on eliminates belts and other exterior motor parts
to maintain or replace. The unique water system and allows you to
independently control the water spray on the wheels. Always use adequate
water while in use to avoid running the wheels dry. If the wheels become
covered with stone residue, increase the water flow. We recommend
wearing apron to keep you from getting wet while you work.
2. Another advantage of our water system is that you can adjust the
direction of spray on each wheel. This allows you to use wheels of different
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widths. This is achieved by locating the y-split under the hood. Adjust the two
nozzles inserted into the Y-split by twisting to the left or right.
Use rocks, glass, synthetic materials and metal to polish and polish various
shapes and designs. The most popular use is to make cabinets.
3. Grinding starts with the electroplated diamond wheel on the left axle to
complete the grinding process. The grinding process shapes your cabinet
and eliminates any surface irregularities so that stones can be smooth and
polished. Hold your stone free hand or on a pigeon stick. Start with 80 #
electroplated diamond wheel. Grind the surface of the stone completely with
enough water. If the stone is not completely ground, it will be scratched.
Ensuring that all scratches are removed is the most important part of
grinding debris. We recommend that you often dry your clothes with paper
towels or clean rags to expose the remaining scratches during work. Repeat
this process for 220 # electroplated diamond wheel.
4. The sequence of resin wheel starts from 280 # resin wheel, then
continues to 600 #, 1200 #, and finally 3000 #. Thoroughly grind and smooth
your stone on each wheel and move to the next wheel to finish. After you
finish the resin wheel sequence, your cabinet will be ready for polishing.
Adjust the lamp to provide additional light while working.

Troubleshooting

Follow all safety precautions whenever diagnosing or servicing
the tool. Disconnect power supply before service.

Common faults Possible reasons Troubleshooting

Tool will not start.

1. Cord not connected. 2.

No power at outlet.

2. Tool's thermal reset

breaker tripped (If

equipped).

4. Internal damage or wear.

(Carbon brushes or switch,

for example.)

1. Check that cord is plugged in. 2.

Check power at outlet. If outlet is

unpowered, turn off tool and check

circuit breaker. If breaker is tripped,

make sure circuit is right capacity for

tool and circuit has no other loads.

3. Turn off tool and allow to cool.

Press reset button on tool.
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4. Have technician service tool.

Performance

decreases over time.

1. Accessory dull or

damaged.

2. Carbon brushes worn or

damaged.

1. Keep cutting accessories sharp.

Replace as needed.

2. Have qualified technician replace

brushes.

Excessive noise or

rattling.

Internal damage or wear.

(Carbon brushes or

bearings, for example.)

Have technician service tool.

Overheating.

1. Forcing machine to work

too fast.

2. Accessory dull or

damaged.

1. Allow machine to work at its own

rate.

2. Keep cutting accessories sharp.

Replace as needed.

Maintenance

1. Designed as a maintenance-free unit. There are no belts, pulleys, gears
or other parts to actively maintain. However, all parts should be cleaned
manually.
2. The wheels are attached onto two assemblies of three wheels each.
Each separate assembly is spun onto the left and right side of the motor.
The left and right wheel assemblies. BEFORE REMOVING EITHER
WHEEL ASSEMBLY, TURN OFF MACHINE AND WAIT FOR THE
WHEELS TO COAST TOA STAND STILL.





Polisseuse de bijoux
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MODÈLE : VV-JH-6P/VV-JH-8P

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les instructions
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter ce manuel à
sa guise. L'apparence du produit que vous recevrez peut différer. Nous vous
prions de nous excuser si nous ne vous informons pas des mises à jour
techniques ou logicielles concernant notre produit.

Jewelry Polisher
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Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur doit lire

attentivement le manuel d’instructions.

Ce symbole, mis avant un sécurité commentaire, indi cates un gentil de

précaution, avertissement, ou danger. Ignorer cet avertissement peut

mener à un accident. À réduire le risque de blessure, feu, ou

électrocution, s'il te plaît toujours suivre recommandation affichée ci-
dessous.

Avertissement- Veillez à porter des gants lorsque en utilisant ceci produit.

Informations de la FCC

ATTENTION : Les changements ou modifications non expressément approuvés par la

partie responsable de la conformité pourraient annuler le droit de l'utilisateur à utiliser

l'équipement !

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son fonctionnement est

soumis aux deux conditions suivantes :

1) Ce produit peut provoquer des interférences nuisibles.

2) Ce produit doit accepter toute interférence reçue, y compris les interférences

pouvant entraîner un fonctionnement indésirable.

AVERTISSEMENT : Toute modification apportée à ce produit sans l'approbation

expresse de la partie responsable de la conformité peut annuler le droit de l'utilisateur

à utiliser le produit.

Remarque : Ce produit a été testé et déclaré conforme aux limites applicables aux

appareils numériques de classe B, conformément à la partie 15 des règles de la FCC .

Ces limites sont conçues pour offrir une protection raisonnable contre les interférences

nuisibles dans une installation résidentielle.

Ce produit génère, utilise et peut émettre de l'énergie radiofréquence. S'il n'est pas

installé et utilisé conformément aux instructions, il peut causer des interférences

nuisibles aux communications radio. Toutefois, il n'existe aucune garantie que des

interférences ne se produiront pas dans une installation particulière. Si ce produit

cause des interférences nuisibles à la réception radio ou télévisée (ce qui peut être

déterminé en l'éteignant et en le rallumant), l'utilisateur est invité à essayer de corriger

ces interférences en appliquant une ou plusieurs des mesures suivantes.

• Réorienter ou déplacer l'antenne de réception.
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• Augmenter la distance entre le produit et le destinataire.

• Branchez le produit sur une prise de courant d'un circuit différent de celui auquel le

récepteur est branché.

• Consultez votre revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir de

l'aide.

Safety Instructions

LISEZ D'ABORD TOUTES LES INSTRUCTIONS
Pour votre sécurité, veuillez lire attentivement, comprendre et respecter tous les
avertissements, consignes de sécurité et instructions figurant dans ce manuel
d'utilisation et sur l'appareil avant toute utilisation. Le non-respect de ces
consignes peut entraîner des blessures graves.

CONFIGURATION SÉCURITAIRE
CONNAISSEZ VOTRE OUTIL ÉLECTRIQUE. Lisez attentivement ce manuel
d'instructions. Apprenez-en davantage sur les applications, les limites, les
avertissements spécifiques et les dangers liés à cette machine.

Maintenez les protections en place et correctement fixées. N’utilisez jamais cette
machine sans les capots. Assurez-vous que toutes les protections fonctionnent et
sont correctement fixées avant chaque utilisation.

RÉSERVÉ À UN USAGE INTÉRIEUR.

ÉVITEZ LES ENVIRONNEMENTS DANGEREUX. N’utilisez pas cette machine à
proximité d’essence ou d’autres liquides inflammables.

Assurez-vous que la machine est solidement fixée. Respectez les instructions de
montage avant de brancher l'outil à une source d'alimentation.

UTILISEZ UNIQUEMENT LES ACCESSOIRES RECOMMANDÉS. L'utilisation
d'accessoires non adaptés à cette machine peut entraîner des risques de
blessure.
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VÉRIFIEZ L'ÉTAT DES PIÈCES. Avant d'utiliser cette machine, vérifiez toujours si
elle présente des pièces endommagées.
Vérifiez l'absence de protections ou de pièces endommagées afin de vous assurer
du bon fonctionnement et de la conformité de l'appareil à sa fonction. Contrôlez
l'alignement correct des pièces mobiles et l'absence de blocage.
Les pièces mobiles, la casse de pièces, le montage et toute autre condition
susceptible d'affecter son fonctionnement sont à prendre en compte. Toute
protection ou autre pièce endommagée doit être remplacée conformément aux
instructions du fabricant afin d'éviter tout risque de blessure.

UTILISEZ UNIQUEMENT DES PIÈCES IDENTIQUES POUR LES PIÈCES DE
RECHANGE. L'utilisation de toute autre pièce peut créer un danger ou
endommager le produit.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
UTILISEZ UNIQUEMENT UNE PRISE DE TERRE OU UNE PRISE GFCI. Tous
les cordons électriques doivent
Il doit être soit correctement mis à la terre, soit branché sur une prise protégée
contre les surtensions, soit, de préférence, sur une prise GFCI (disjoncteur
différentiel). Un disjoncteur différentiel est très…
Recommandé pour éviter les chocs électriques. N’utilisez PAS de rallonge.

NE PAS UTILISER LE CORDON D'ABUS. Ne jamais transporter l'appareil par le
cordon ni tirer brusquement sur celui-ci.
Débranchez le cordon d'alimentation en le tirant tout droit hors de la prise.
Tenez-le éloigné de la chaleur, de l'huile et des objets tranchants.

SÉCURITÉ D'UTILISATION

NE JAMAIS DÉBRANCHER LE MOTEUR, LA LAMPE OU LA POMPE AVEC LES
MAINS MOUILLÉES. Même si le moteur est scellé, vous devez vous assurer que
toutes les connexions électriques restent sèches.
Évitez de toucher la pompe lorsqu'elle est branchée.
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PORTEZ TOUJOURS UNE PROTECTION OCULAIRE ADAPTÉE. Les lunettes
de sécurité à
Vous protéger des projections de débris lors du meulage. Nous recommandons le
port de lunettes de protection ou de lunettes de sécurité avec protections latérales.
Tous les jours
Les lunettes de vue ne sont PAS des lunettes de sécurité. Toute personne se
trouvant à proximité de la machine en fonctionnement doit porter des lunettes de
sécurité.

PORTEZ DES VÊTEMENTS APPROPRIÉS. Ne portez ni vêtements amples, ni
gants, ni cravates, ni bijoux susceptibles de se coincer dans les pièces mobiles de
la machine. Les cheveux longs doivent être
fixé avec un élastique ou un chouchou.

GARDER L'ESPACE DE TRAVAIL BIEN ÉCLAIRÉ, PROPRE ET DÉBLOQUÉ.
LA SURVEILLANCE D'UN ADULTE EST REQUISE EN TOUT TEMPS. Ne laissez
jamais la machine en marche sans surveillance.
NE PAS TOUCHER LE CARTER DU MOTEUR. Évitez tout contact avec le carter
du moteur pendant son utilisation. Le moteur est totalement fermé et non ventilé,
ce qui génère un bruit important.
températures. La température de fonctionnement peut atteindre environ 220 °F.

N’UTILISEZ PAS CET APPAREIL SOUS L’INFLUENCE DE DROGUES,
D’ALCOOL OU DE MÉDICAMENTS.
NE JAMAIS FAIRE TOURNER LES ROUES À SEC. S'assurer qu'une quantité
d'eau suffisante est utilisée pendant
Le broyage permet d'éviter la formation de poussière de roche. Cette poussière
peut contenir des substances chimiques nocives pour les poumons et
susceptibles de provoquer des cancers, des malformations congénitales ou
d'autres troubles de la reproduction. Pour réduire votre exposition à ces
substances, travaillez dans un endroit bien ventilé et portez un masque
anti-poussière si le broyage génère de la poussière.

UTILISER UNIQUEMENT DE L'EAU COMME LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT.
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Certaines roches contiennent des éléments toxiques. Évitez de broyer des roches
qui

Contiennent de l'uranium, du mercure, du plomb, de l'arsenic, etc. Connaissez le
matériau que vous meulez. N'UTILISEZ PAS L'OUTIL OU L'accessoire DE
FORCE pour effectuer une tâche pour laquelle il n'est pas conçu.

SENS D'ALIMENTATION. Veuillez prendre connaissance du sens de rotation de la
roue avant utilisation.

TOUJOURS FAIRE FROTTER LA PIÈCE CONTRE LES ROUES EN RÉSINE.
Une friction brutale
Un choc peut casser la meule. Exercez une légère pression au début du meulage.
Une pression excessive peut la fissurer.

NE JAMAIS BROYER PLUS D'UNE PIÈCE À LA FOIS.

NE JAMAIS DÉMARRER LA MACHINE SI UNE ROUE EST EN CONTACT AVEC
UNE PIÈCE À USINER.

Les roues continuent de tourner après l'arrêt complet du moteur, pour finalement
s'immobiliser.

Évitez les mouvements et les positions de main inconfortables. Assurez-vous
d'avoir un bon équilibre lorsque vous travaillez sur cette machine. Un faux
mouvement pourrait entraîner le glissement de votre main vers la roue.

Restez toujours vigilant. Vous devez rester concentré lorsque vous utilisez cette
machine. Des pierres peuvent se coincer sur les meules et être éjectées de la
zone de meulage.

SÉCURITÉ DE L'ENTRETIEN
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TOUJOURS COUPER L'ALIMENTATION AVANT TOUTE INTERVENTION.
Débranchez la machine, la lampe et la pompe à eau avant tout réglage et
lorsqu'elles ne sont pas utilisées.

NE PAS OUVRIR LE MOTEUR. Aucune pièce réparable par l'utilisateur à
l'intérieur.

NETTOYER ET SÉCHER LA MACHINE APRÈS UTILISATION.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.

Specifications

Modèle VV-JH-6P VV-JH- 8 P

Puissance électrique
120 V CA / 60 Hz Max.

300 W
120 V CA / 60 Hz

Max. 550 W

Affûtage Roues
6 pouces 8 pouces

Arbre moteur
0,7 ″ 1 pouce

Vitesse​ 1 800 tr/min
Remarque : Les performances de cet outil peuvent varier en fonction de la

tension du réseau électrique local. L’utilisation d’une rallonge peut

également affecter ses performances.

Spare Parts List

Coussinet pour pied x6 Tuyau de drainage x2
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Clé x2 Pompe submersible x1

clé hexagonale x1 Lame de scie x1

Boîte de rangement x2 Manchon de serrage x1set

Tuyau d'eau x1 Repose- mains x2

Pare-éclaboussures x4 support d'aide à la coupe
x1

Key Parts Diagram

Waterproof cover

Hand rest

Drip pansplash guard

Light

On/Off
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Assembly

1. Assemblez votre studio et choisissez un emplacement approprié et bien
éclairé. Cet appareil pèse environ 27 kg, nécessite une table et une surface
solides, et possède un Prévoyez un espace dégagé de 90 cm de large et 60
cm de profondeur. Placez la machine sur un établi stable (par exemple, une
table en marbre ou en fer). Il est déconseillé de l'installer sur une table
légère, car cela engendrerait de fortes vibrations.
2. Ouvrez la boîte et retirez toute la mousse et les accessoires détachés.
Veuillez placer ceci Mettez l'emballage de côté si vous en avez besoin plus
tard. Soulevez la machine directement par le bas. Retirez l'appareil de son
emballage et placez-le à l'emplacement prévu. Ne soulevez pas l'appareil
par le capot ou le voyant lumineux. Nous recommandons d'être deux pour
cette étape. Vous pouvez conserver la mousse sous le support ; elle
contribuera à le stabiliser et à absorber les vibrations. Veuillez noter qu'un
patin en caoutchouc rectangulaire se trouve sous la plaque de base, ce qui
empêche l'appareil d'être parfaitement à plat.
3. Placez le plateau en pierre transparent sur le dessus des couvre-têtes
gauche et droit. Le bac à pierres sert à ranger vos pierres et vos pièces à
travailler. Glissez votre main dans le bac de récupération et fixez le
pare-éclaboussures de chaque côté. Ajustez la position du
pare-éclaboussures en fonction des projections.
4. Tournez le bouton de commande d'eau situé sur les capots moteur
gauche et droit jusqu'à la position fermée. Positionnez les deux vannes
latérales du tuyau de pulvérisation en les vissant en position fermée.
Lorsque la flèche noire sur la vanne latérale pointe vers la gauche, elles sont
fermées.
5. La prise de sécurité GFCI est intégrée au câble d'alimentation du moteur.

Elle est fortement… Il est recommandé d'utiliser une prise de sécurité GFCI

pour éviter tout risque d'électrocution. Branchez le cordon d'alimentation du
moteur à une prise de courant. Bien que le moteur soit étanche,
assurez-vous que toutes les connexions électriques sont sèches.
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6. Branchez le cordon d'alimentation de la lampe et de la pompe à eau à la
prise de courant. Protégée contre les surtensions, la pompe ne possède pas
d'interrupteur marche/arrêt ; elle se mettra donc en marche dès qu'elle sera
branchée. Débranchez toujours la pompe lorsqu'elle n'est pas utilisée.
Évitez tout contact avec la pompe dans le seau lors de la mise en marche.
Ne débranchez pas la prise et ne touchez pas le cordon d'alimentation avec
les mains mouillées.
7. Ajustez les deux dispositifs de protection anti-éclaboussures des roues
sur le capot moteur afin que les roues ne les touchent pas. Assurez-vous
que les roues n'entrent en contact avec aucun composant. Avant d'ouvrir la
machine, les roues doivent Les roues tournent librement. Vous pouvez
maintenant mettre la machine en marche. Elles tournent à 1800 tr/min.
En général, le moteur émet un bruit de sifflement au démarrage et un léger
bourdonnement. Un bruit se fait entendre à la fermeture. Dans certains cas,
le moteur peut émettre un sifflement aigu. Cela est probablement dû à
l'espace entre l'appareil et la surface de la table. Vous pouvez atténuer ce
bruit en plaçant un chiffon sous l'appareil. Lorsque la machine est éteinte,
les roues sont immobiles.
8. Tournez le bouton de contrôle de l'eau sur la position ouverte pour
commencer à goutter. Ne pas ouvrir N'ouvrez pas tous les robinets en
même temps, sinon vous gaspillerez trop d'eau. Nous vous recommandons
d'en ouvrir un à la fois lorsque vous travaillez sur la roue. Notre système
d'arrosage unique vous permet d'arroser chaque roue séparément. Vous
pouvez régler le robinet d'économie d'eau selon vos préférences. Lors de
l'utilisation, assurez-vous qu'il y a suffisamment d'eau pour maintenir le
niveau d'eau optimal. Ne laissez jamais les roues sécher.
9. Vous êtes maintenant prêt à lire le reste de ce manuel d'instructions, en
particulier les consignes de sécurité, avant utilisation afin d'éviter tout risque
de blessure.
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De par sa conception, tous les éléments du système d'eau se démontent
facilement en les tirant ou en les dévissant, puis se nettoient à l'eau
savonneuse. Pour l'entretien courant, nettoyez les buses, le raccord en T et
les tuyaux à l'aide d'une petite brosse métallique ou du goupillon fourni.

Nous recommandons l'utilisation d'un seau d'une capacité minimale de 20
litres pour la pompe à eau et l'évacuation. La consommation moyenne est
généralement de 4 à 8 litres par heure, avec un débit faible à moyen.
Surveillez le niveau d'eau dans le seau afin de garantir que la pompe soit
toujours immergée. NE JAMAIS FONCTIONNER À SEC. DÉBRANCHER
LA POMPE À EAU LORSQU'ELLE N'EST PAS UTILISÉE.

A. Before opening, position all screws in the
closed state.
B. One of the key features to the is the single
pass,contamination-free water system. The
water system will remain trouble-free as long as
you use a fresh.
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Veuillez utiliser un seau d'arrivée d'eau distinct de celui utilisé pour la
vidange. Un approvisionnement en eau fraîche vous protégera de la
contamination croisée par les impuretés qui peut se produire dans les
systèmes de recirculation utilisant un aérateur ou un geyser.

Placez les extrémités libres des tuyaux des bacs de récupération dans un
grand seau vide de 20 litres, un trou d'évacuation ou tout autre endroit où
vous souhaitez que l'eau sale s'écoule. Il est important que les tuyaux soient
orientés vers le bas, à l'opposé de la machine. Cela permettra à la gravité
d'évacuer l'eau des bacs. Si vous constatez que les bacs se remplissent
d'eau, il est probable que les tuyaux ne soient pas suffisamment inclinés.

Connect the clear drip pan tubing to the rear
spout of the drip pans. Secure the connection
by positioning the spring clasp so it covers the
spouts. Tug on the tubes lightly to make sure
they are secured.
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Inclinez les bacs vers le haut et secouez les tuyaux pour faciliter
l'écoulement. Une fois le système correctement installé, vous pouvez
couper les tuyaux pour éliminer le surplus. Cela facilitera encore davantage
l'écoulement de l'eau.

Assurez-vous que la pompe à eau n'est pas branchée. Retirez le film
protecteur du raccord en T (situé derrière le moteur) et collez la face
adhésive sur la plinthe, derrière le moteur, de chaque côté de la lampe.
Insérez le tube transparent du raccord en T dans la pompe à eau. Tirez
légèrement sur les tubes pour vérifier qu'ils sont bien fixés. Placez la pompe
à eau dans un grand seau de 20 litres (non fourni) rempli d'eau propre. La
distance entre le seau et la pompe ne doit pas dépasser 1,80 mètre.

Usage

1. Le moteur à entraînement direct élimine les courroies et autres pièces de
moteur externes. maintenir ou remplacer. Le système d'eau unique vous
permet de Contrôlez indépendamment le débit d'eau sur les roues. Veillez à
toujours utiliser suffisamment d'eau pour éviter que les roues ne sèchent. Si
les roues sont recouvertes de résidus de pierres, augmentez le débit d'eau.
Nous vous recommandons de porter un tablier pour vous protéger des
projections d'eau pendant votre travail.
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2. Un autre avantage de notre système d'eau est que vous pouvez régler la
direction de Pulvérisez du produit sur chaque roue. Cela permet d'utiliser
des roues de largeurs différentes. Pour ce faire, repérez le raccord en Y
sous le capot. Ajustez les deux buses insérées dans le raccord en Y en les
tournant vers la gauche ou la droite.
Utilisez des pierres, du verre, des matériaux synthétiques et du métal pour
polir et lisser diverses formes et motifs. L'utilisation la plus courante est la
fabrication de meubles.
3. Le meulage commence avec la meule diamantée électroplaquée sur
l'axe gauche pour achever le processus. Ce processus façonne votre
meuble et élimine Toute irrégularité de surface permet de lisser et de polir
les pierres. Tenez la pierre à main levée ou sur un support. Commencez

avec une meule diamantée électroplaquée n° 80. Poncez la surface de la

pierre en l'arrosant abondamment d'eau. Si la pierre n'est pas parfaitement
lisse, vous pouvez la polir davantage. Une fois complètement rectifiée, la
surface sera rayée. Il est donc primordial d'éliminer toutes les rayures lors
du meulage. Nous vous recommandons de sécher régulièrement vos
vêtements avec du papier absorbant ou des chiffons propres afin de faire
ressortir les rayures restantes. Répétez cette opération pour une meule

diamantée électroplaquée n° 220.

4. Le processus de polissage commence avec une meule en résine de
grain 280, puis se poursuit avec des meules de grain 600, 1200 et enfin
3000. Il est essentiel de bien polir la pierre sur chaque meule avant de
passer à la suivante. Une fois le polissage terminé, la meule en résine peut
être polie. Une fois cette étape terminée, votre meuble sera prêt pour le
polissage. Réglez la lampe pour bénéficier d'un éclairage supplémentaire
pendant le travail.

Troubleshooting
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Respectez toutes les consignes de sécurité lors du diagnostic ou
de la réparation de l'outil. Débranchez l'alimentation électrique
avant toute intervention.

défauts
courants

raisons possibles Dépannage

L'outil ne démarre

pas.

1. 1. Cordon non branché.

2. Pas de courant à la

prise.

2. Le disjoncteur

thermique de l'outil s'est

déclenché (le cas échéant).

4. Dommages ou usure

internes. (Balais de

charbon ou interrupteur,

par exemple.)

1. Vérifiez que le cordon est

branché. 2. Vérifiez l'alimentation de

la prise. Si la prise n'est pas

alimentée, éteignez l'outil et vérifiez

le disjoncteur. Si le disjoncteur a

sauté, assurez-vous que le circuit est

de capacité adaptée à l'outil et qu'il

n'est pas alimenté par d'autres

appareils.

3. Éteignez l'outil et laissez-le

refroidir. Appuyez sur le bouton de

réinitialisation de l'outil.

4. Disposer d'un outil de service pour

technicien.

Performance diminue

avec le temps.

1. Accessoire émoussé ou

endommagé.

2. Balais de charbon usés

ou endommagés.

1. Veillez à ce que les accessoires

de coupe soient toujours bien

affûtés. Remplacez-les au besoin.

2. Faites remplacer les balais par un

technicien qualifié.

Bruit excessif ou

cliquetis.

Dommages ou usure

internes. (Par exemple, les

balais de charbon ou les

roulements.)

Disposer d'un outil de service pour

techniciens.

Surchauffe.

1. Forcer la machine à

fonctionner trop vite.

2. Accessoire émoussé ou

endommagé.

1. Laissez la machine fonctionner à

son propre rythme.

2. Veillez à ce que les accessoires

de coupe soient toujours bien

affûtés. Remplacez-les au besoin.
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Maintenance

1. Conçu pour ne nécessiter aucun entretien, cet appareil ne comporte ni
courroies, ni poulies, ni engrenages, ni aucune autre pièce à entretenir.
Toutefois, un nettoyage manuel de toutes les pièces est recommandé.
2. Les roues sont fixées sur deux ensembles de trois roues chacun. Un
ensemble séparé est vissé de chaque côté du moteur. Les ensembles de
roues gauche et droite. AVANT DE RETIRER L'UN OU L'AUTRE
ENSEMBLE DE ROUE, ARRÊTEZ LA MACHINE ET ATTENDEZ QUE
LES ROUES S'ARRÊTENT COMPLÈTEMENT.





Schmuckpolierer
MODELL: VV-JH-6P / VV-JH-8P
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MODELL: VV-JH-6P/VV-JH-8P

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung
vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR behält sich die Auslegung der
Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des Produkts kann von dem gelieferten
Produkt abweichen. Wir bitten um Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über
etwaige Technologie- oder Software-Updates informieren werden.

Jewelry Polisher



- 2 -

Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer die

Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Das Symbol, platziert vor A Sicherheit Kommentar, indiziert​ A Art von

Vorsichtsmaßnahme, Warnung oder Gefahr. Diese Warnung ignorieren

Mai führen zu ein Unfall. Zu reduzieren Die Risiko von Verletzung, Feuer,

oder Stromschlag Bitte immer befolgen Empfehlung angezeigt unten .

Warnung- Tragen Sie unbedingt Handschuhe, wenn mit diesem Produkt.

FCC-Informationen

VORSICHT: Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von der für die

Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen Partei genehmigt wurden, können zum

Erlöschen der Berechtigung des Benutzers zum Betrieb des Geräts führen!

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb unterliegt den

folgenden zwei Bedingungen:

1) Dieses Produkt kann schädliche Störungen verursachen.

2) Dieses Produkt muss alle empfangenen Störungen akzeptieren, einschließlich

solcher, die einen unerwünschten Betrieb verursachen können.

WARNUNG: Änderungen oder Modifikationen an diesem Produkt, die nicht

ausdrücklich von der für die Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen Partei

genehmigt wurden, können zum Verlust der Berechtigung des Benutzers zum Betrieb

des Produkts führen.

Hinweis: Dieses Produkt wurde geprüft und entspricht den Grenzwerten für digitale

Geräte der Klasse B gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen . Diese Grenzwerte sollen

einen angemessenen Schutz vor schädlichen Störungen in Wohngebieten

gewährleisten.

Dieses Produkt erzeugt, verwendet und kann Hochfrequenzenergie abstrahlen. Bei

nicht vorschriftsmäßiger Installation und Verwendung kann es Störungen des

Funkverkehrs verursachen. Es kann jedoch nicht ausgeschlossen werden, dass in

bestimmten Fällen Störungen auftreten. Sollte dieses Produkt Störungen beim Radio-

oder Fernsehempfang verursachen (was durch Ein- und Ausschalten des Produkts

festgestellt werden kann), wird dem Benutzer empfohlen, die Störung durch eine oder

mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben.

• Die Empfangsantenne neu ausrichten oder an einem anderen Ort aufstellen.



- 3 -

• Vergrößern Sie den Abstand zwischen Produkt und Empfänger.

• Schließen Sie das Produkt an eine Steckdose an, die zu einem anderen Stromkreis

gehört als der, an dem der Empfänger angeschlossen ist.

• Wenden Sie sich an Ihren Händler oder einen erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker,

um Unterstützung zu erhalten.

Safety Instructions

LESEN SIE ZUERST ALLE ANWEISUNGEN.
Zu Ihrer eigenen Sicherheit lesen, verstehen und befolgen Sie bitte vor der
Benutzung alle Warnhinweise, Sicherheitsregeln und Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung und auf dem Gerät. Andernfalls kann es zu schweren
Verletzungen kommen.

SICHERHEIT AUFSTELLEN
Machen Sie sich mit Ihrem Elektrowerkzeug vertraut. Lesen Sie diese
Bedienungsanleitung sorgfältig durch. Informieren Sie sich über die
Anwendungsbereiche, Einschränkungen, spezifischen Warnhinweise und
Gefahren im Zusammenhang mit dieser Maschine.

Schutzvorrichtungen anbringen und sichern. Betreiben Sie diese Maschine
niemals ohne Schutzhauben. Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass alle
Schutzvorrichtungen funktionieren und ordnungsgemäß befestigt sind.

NUR FÜR DEN GEBRAUCH IN INNENBEREICHEN BESTIMMT.

GEFÄHRLICHE UMGEBUNGEN VERMEIDEN. Verwenden Sie dieses Gerät
nicht in der Nähe von Benzin oder anderen brennbaren Flüssigkeiten.

Stellen Sie sicher, dass die Maschine sicher montiert ist. Befolgen Sie die
Montageanleitung, bevor Sie das Gerät an eine Stromversorgung anschließen.

VERWENDEN SIE NUR EMPFOHLENES ZUBEHÖR. Die Verwendung
ungeeigneten Zubehörs an dieser Maschine kann zu Verletzungen führen.
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ÜBERPRÜFEN SIE AUF BESCHÄDIGTE TEILE. Überprüfen Sie vor der
Benutzung dieser Maschine immer auf
Prüfen Sie alle beschädigten Schutzvorrichtungen oder Teile, um sicherzustellen,
dass das Gerät ordnungsgemäß funktioniert und seine vorgesehene Funktion
erfüllt. Überprüfen Sie die korrekte Ausrichtung der beweglichen Teile sowie deren
Blockierung.
Bewegliche Teile, Teilebruch, Montage und alle anderen Bedingungen, die den
Betrieb beeinträchtigen können. Beschädigte Schutzvorrichtungen oder andere
Teile müssen vom Hersteller der Maschine fachgerecht ersetzt werden, um
Verletzungsrisiken zu vermeiden.

Verwenden Sie für Ersatzteile ausschließlich identische Teile. Die Verwendung
anderer Teile kann eine Gefahr darstellen oder das Produkt beschädigen.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
Verwenden Sie ausschließlich geerdete Steckdosen oder FI-Schutzschalter. Alle
Stromkabel müssen
Sie muss entweder sicher geerdet, an eine Überspannungsschutzsteckdose oder,
noch besser, an eine FI-Schutzschaltersteckdose (Fehlerstrom-Schutzschalter)
angeschlossen sein. Ein FI-Schutzschalter ist äußerst wichtig.
Um Stromschläge zu vermeiden, wird empfohlen, kein Verlängerungskabel zu
verwenden.

Das Kabel nicht unsachgemäß behandeln. Das Gerät niemals am Kabel tragen
oder daran reißen.
Ziehen Sie den Stecker gerade aus der Steckdose. Halten Sie das Kabel von
Hitze, Öl und scharfen Kanten fern.

SICHERHEIT BEI DER ANWENDUNG

MOTOR, LAMPE ODER PUMPE NIEMALS MIT NASSEN HÄNDEN
ABSCHLIESSEN. Obwohl der Motor abgedichtet ist, müssen Sie unbedingt darauf
achten, dass alle elektrischen Anschlüsse trocken bleiben.
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Berühren Sie die Pumpe nicht, solange sie an die Stromversorgung
angeschlossen ist.

Tragen Sie IMMER einen geeigneten Augenschutz. Die Schutzbrille muss
Schützen Sie sich vor herumfliegenden Teilen beim Schleifen. Wir empfehlen das
Tragen einer Schutzbrille mit Seitenschutz. Täglich
Eine normale Brille ist keine Schutzbrille. Wer sich während des Betriebs der
Maschine in ihrer Nähe aufhält, muss eine Schutzbrille tragen.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung, Handschuhe,
Krawatten oder Schmuck, der sich in den beweglichen Teilen der Maschine
verfangen kann. Lange Haare müssen zusammengebunden werden.
Mit einem Gummiband oder Haargummi sichern.

HALTEN SIE DEN ARBEITSBEREICH GUT BELEUCHTET, SAUBER UND
AUFGEORDNET.
Aufsicht durch Erwachsene ist jederzeit erforderlich. Lassen Sie die Maschine
niemals unbeaufsichtigt laufen.
MOTORGEHÄUSE NICHT BERÜHREN. Vermeiden Sie den Kontakt mit dem
Motorgehäuse während des Betriebs. Der Motor ist vollständig gekapselt und nicht
belüftet, daher erzeugt er hohe Temperaturen.
Temperaturen. Die Betriebstemperatur kann etwa 220°F erreichen.

BETRIEBEN SIE DIESE MASCHINE NICHT UNTER EINFLUSS VON DROGEN,
ALKOHOL ODER ANDEREN MEDIKAMENTEN.
Die Räder dürfen niemals trocken laufen. Achten Sie auf ausreichend
Wasserzufuhr.
Beim Schleifen sollte darauf geachtet werden, dass kein Gesteinsstaub entsteht.
Dieser Staub kann lungenschädliche Chemikalien enthalten, die Krebs,
Geburtsfehler oder andere Fortpflanzungsschäden verursachen können. Um die
Belastung durch diese Chemikalien zu reduzieren, arbeiten Sie in einem gut
belüfteten Bereich und tragen Sie bei staubigen Schleifarbeiten eine Staubmaske.

ALS KÜHLMITTEL NUR WASSER VERWENDEN.
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Manche Gesteine enthalten giftige Bestandteile. Vermeiden Sie es, Gesteine zu
zerkleinern, die giftige Bestandteile enthalten.

Sie enthalten Uran, Quecksilber, Blei, Arsen usw. Informieren Sie sich über das zu
schleifende Material. Wenden Sie Gewalt gegen Werkzeug und Zubehör an, um
Arbeiten auszuführen, für die sie nicht ausgelegt sind.

VORSCHUBRICHTRICHTUNG. Beachten Sie vor Gebrauch die Drehrichtung des
Rades.

Das Werkstück sollte immer leicht gegen die Harzscheiben gedrückt werden.
Durch Stöße kann die Schleifscheibe brechen. Üben Sie beim Schleifen nur
leichten Druck aus. Zu viel Druck kann zu Rissen in der Scheibe führen.

BEARBEITEN SIE NIEMALS MEHR ALS EIN WERKZEUG AUF EINMAL.

Die Maschine darf NIEMALS gestartet werden, wenn ein Rad mit einem
Werkstück in Kontakt steht.

Die Räder drehen sich nach dem Abstellen des Motors weiter und kommen
schließlich zum Stillstand.

Vermeiden Sie unbequeme Arbeitsbewegungen und Handpositionen. Achten Sie
auf einen sicheren Stand beim Arbeiten an dieser Maschine. Ein plötzliches
Abrutschen könnte dazu führen, dass Ihre Hand in das Rad gerät.

Seien Sie stets aufmerksam. Konzentriertes Arbeiten an dieser Maschine ist
unerlässlich. Es besteht die Möglichkeit, dass sich Steine in den Schleifscheiben
verfangen und aus dem Schleifbereich geschleudert werden.

WARTUNGSSICHERHEIT
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Vor Wartungsarbeiten IMMER die Stromzufuhr unterbrechen. Maschine, Lampe
und Wasserpumpe vor Justierungen und bei Nichtgebrauch vom Stromnetz
trennen.

MOTOR NICHT ÖFFNEN. Enthält keine vom Benutzer wartbaren Teile.

Maschine nach Gebrauch reinigen und trocken halten.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF.

Specifications

Modell VV-JH-6P VV-JH- 8 P

Elektrische Nennleistung
120 V AC / 60 Hz, max.

300 W
120 V AC / 60 Hz,

max. 550 W

Schleifen Räder
6 Zoll 8 Zoll

Motorwelle
0,7 Zoll 1 Zoll

Geschwindigkeit​ 1 8 00 U/min
Hinweis: Die Leistung dieses Werkzeugs kann je nach Schwankungen der
örtlichen Netzspannung variieren. Auch die Verwendung eines
Verlängerungskabels kann die Leistung des Werkzeugs beeinträchtigen.

Spare Parts List

Fußpolster x6 Abflussrohr x2
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Schraubenschlüssel x2 Tauchpumpe x1

Sechskantschlüssel x1 Sägeblatt​ ​ x1

Aufbewahrungsbox x2 Klemmhülse x1set

Wasserrohr x1 Handauflage x2​

Tropfwannen-Spritzschutz
x4 Schneidehilfeständer x1

Key Parts Diagram

Waterproof cover

Hand rest

Drip pansplash guard

Light

On/Off
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Assembly

1. Suchen Sie einen geeigneten und gut beleuchteten Platz für Ihr Studio.
Das Gerät wiegt etwa 27 kg, benötigt einen stabilen Tisch und eine feste
Unterlage und hat eine Für eine optimale Arbeitsfläche benötigen Sie einen
transparenten Raum von 90 cm Breite und 60 cm Tiefe. Stellen Sie die
Maschine auf eine stabile Werkbank (z. B. eine ebene Marmorplatte, einen
Metalltisch usw.). Die Installation auf einem leichten Tisch wird nicht
empfohlen, da dies zu starken Vibrationen führen kann.
2. Öffnen Sie den Karton und entfernen Sie alle losen Schaumstoffteile und
Zubehörteile. Bitte legen Sie dies hinein. Legen Sie die Verpackung beiseite,
falls Sie sie später benötigen. Heben Sie die Maschine direkt von unten
heraus. Nehmen Sie das Gerät aus dem Karton und stellen Sie es an die
vorgesehene Stelle. Heben Sie das Gerät nicht an der Abdeckung oder der
Kontrollleuchte an. Wir empfehlen, diesen Schritt zu zweit durchzuführen.
Optional können Sie den Schaumstoff unter dem Untergrund belassen, da
er zusätzliche Stabilität bietet und Vibrationen dämpft. Bitte beachten Sie,
dass sich an der Unterseite der Grundplatte ein rechteckiger Gummifuß
befindet, sodass das Gerät nicht vollständig plan aufsteht.
3. Platzieren Sie die transparente Steinschale oben auf der linken und
rechten Kopfbedeckung. Die Steinschale dient zur Aufbewahrung Ihrer
Steine und Werkstücke. Führen Sie Ihre Hand in die Tropfschale ein und
schieben Sie den Spritzschutz an beiden Seiten der Tropfschale entlang.
Passen Sie die Position des Spritzschutzes der Spritzsituation an.
4. Drehen Sie den Wasserregulierungsknopf an der linken und rechten
Motorhaube in die geschlossene Position. Position. Schrauben Sie die
beiden Seitenventile am seitlichen Sprührohr in die geschlossene Position.
Wenn der schwarze Pfeil auf dem Seitenventil nach links zeigt, befinden sie
sich in der geschlossenen Position.
5. Der GFCI-Sicherheitsadapterstecker ist in die Motorstromleitung integriert.
Er ist fest verbunden. Es wird empfohlen, einen FI-Schutzschalter (GFCI) zu
verwenden, um Stromschläge zu vermeiden. Schließen Sie das Netzkabel
des Motors an eine Steckdose an. Obwohl der Motor gekapselt ist, müssen
Sie sicherstellen, dass alle elektrischen Anschlüsse trocken sind.
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6. Schließen Sie das Netzkabel der Lampe und der Wasserpumpe an die
Steckdose an. Die Pumpe ist durch Überspannungsschutz geschützt. Sie
verfügt über keinen Ein-/Ausschalter und schaltet sich daher automatisch
ein, sobald sie an die Stromversorgung angeschlossen ist. Trennen Sie die
Wasserpumpe immer vom Stromnetz, wenn sie nicht in Gebrauch ist.
Vermeiden Sie es, die Pumpe im Eimer beim Einschalten zu berühren.
Ziehen Sie den Stecker nicht heraus und fassen Sie das Netzkabel nicht mit
nassen Händen an.
7. Stellen Sie die beiden Spritzschutzvorrichtungen an der Motorhaube so
ein, dass die Räder sie nicht berühren. Stellen Sie sicher, dass die Räder
vor dem Öffnen der Maschine mit keinem Bauteil in Berührung kommen. Sie
können sich frei drehen. Sie können die Maschine jetzt einschalten. Die
Räder drehen sich mit 1800 Umdrehungen pro Minute.
Typischerweise macht der Motor beim Anlaufen ein surrendes Geräusch
und ein leichtes Summen. Beim Schließen kann ein Geräusch entstehen. In
manchen Fällen kann der Motor ein hohes Pfeifen von sich geben. Dies wird
wahrscheinlich durch den Abstand zwischen dem Gerät und der
Tischoberfläche verursacht. Sie können das Geräusch reduzieren, indem
Sie ein Tuch unter das Gerät legen. Wenn die Maschine ausgeschaltet ist,
stehen die Räder still.
8. Drehen Sie den Wasserregler in die offene Position, um das Tropfen zu
starten. Nicht öffnen Öffnen Sie nicht alle gleichzeitig, sonst verschwenden
Sie zu viel Wasser. Wir empfehlen, jeweils nur einen zu öffnen, wenn Sie an
dem Rad arbeiten. Unser einzigartiges Wassersystem ermöglicht es Ihnen,
jedes Rad einzeln zu bewässern. Sie können den Wassersparknopf nach
Ihren Wünschen einstellen. Achten Sie bei der Verwendung darauf, dass
genügend Wasser vorhanden ist, um die Räder ausreichend zu befeuchten.
Die Räder dürfen nicht austrocknen. Lassen Sie die Räder niemals
austrocknen.
9. Sie können nun den Rest dieser Bedienungsanleitung, insbesondere die
Sicherheitshinweise, vor der Benutzung lesen, um das Verletzungsrisiko zu
vermeiden.
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Alle Teile des Wassersystems lassen sich konstruktionsbedingt leicht durch
Abziehen oder Abschrauben demontieren und mit Seifenwasser reinigen.
Für die regelmäßige Wartung sollten Düsen, T-Stück und Schläuche mit
einer kleinen Drahtbürste oder dem mitgelieferten Rohrreiniger gesäubert
werden.

Wir empfehlen, für die Wasserpumpe und den Abfluss einen Eimer mit
mindestens 20 Litern Fassungsvermögen zu verwenden. Im Durchschnitt

verbrauchen Sie 4–8 Liter Wasser pro Stunde, wenn die

Wasserregulierung auf leichtes bis mittleres Tropfen eingestellt ist.

A. Before opening, position all screws in the
closed state.
B. One of the key features to the is the single
pass,contamination-free water system. The
water system will remain trouble-free as long as
you use a fresh.
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Kontrollieren Sie den Wasserstand im Eimer, um sicherzustellen, dass die
Wasserpumpe stets vollständig mit Wasser bedeckt ist. Die Wasserpumpe
darf nicht trocken laufen. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn die
Wasserpumpe nicht benutzt wird.

Bitte verwenden Sie einen separaten Zulauf- undAblaufeimer. Eine ständige
Frischwasserzufuhr schützt Sie vor einer Verunreinigung durch Sandpartikel,
die in Kreislaufsystemen mit Sprudlern oder Geysiren auftreten kann.

Stecken Sie die nicht verbundenen Enden der Tropfschalenschläuche in
einen großen, leeren 20-Liter-Eimer, ein Abflussloch oder an eine andere
Stelle, an der das Schmutzwasser aus den Schalen ablaufen soll. Wichtig ist,

Connect the clear drip pan tubing to the rear
spout of the drip pans. Secure the connection
by positioning the spring clasp so it covers the
spouts. Tug on the tubes lightly to make sure
they are secured.
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dass die Tropfschalenschläuche von der Maschine weg nach unten zeigen.
So kann das Wasser durch die Schwerkraft abfließen. Wenn sich die
Schalen mit Wasser füllen, sind die Schläuche wahrscheinlich nicht
ausreichend nach unten geneigt. Kippen Sie die Tropfschalen leicht an und
rütteln Sie an den Schläuchen, um das Wasser ablaufen zu lassen. Sobald
die Schläuche richtig positioniert sind, können Sie sie so kürzen, dass kein
überschüssiges Material vorhanden ist. Dies beschleunigt das Entleeren der
Schalen zusätzlich.

Stellen Sie sicher, dass die Wasserpumpe nicht an die Stromversorgung
angeschlossen ist. Entfernen Sie die Schutzfolie vom T-Stück (hinter dem
Motor) und kleben Sie die Klebeseite auf die Grundplatte hinter dem Motor,
jeweils links und rechts der Lampe. Führen Sie den transparenten Schlauch
vom T-Stück in die Wasserpumpe ein. Ziehen Sie leicht an den Schläuchen,
um sicherzustellen, dass sie fest sitzen. Stellen Sie die Wasserpumpe in
einen separaten, großen 20-Liter-Eimer (nicht im Lieferumfang enthalten),
der vollständig mit sauberem Wasser gefüllt ist. Der Abstand zwischen
Eimer und Pumpe sollte maximal 1,80 m betragen.

Usage
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1. Der Direktantriebsmotor eliminiert Riemen und andere externe Motorteile.
warten oder ersetzen. Das einzigartige Wassersystem ermöglicht Ihnen Die
Wassersprühung der Räder lässt sich individuell regeln. Achten Sie während
des Betriebs stets auf ausreichend Wasser, um ein Trockenlaufen der Räder
zu vermeiden. Sollten die Räder mit Steinschlag verschmutzt sein, erhöhen
Sie den Wasserdurchfluss. Wir empfehlen das Tragen einer Schürze, um
sich während der Arbeit vor Nässe zu schützen.
2. Ein weiterer Vorteil unseres Wassersystems ist, dass Sie die Richtung
einstellen können Sprühen Sie jedes Rad einzeln ein. So können Sie Räder
unterschiedlicher Breite verwenden. Dies erreichen Sie, indem Sie die
Y-förmige Düse unter der Motorhaube positionieren. Stellen Sie die beiden
Düsen in der Y-förmigen Düse durch Drehen nach links oder rechts ein.
Man verwendet Steine, Glas, Kunststoffe und Metall, um verschiedene
Formen und Designs zu polieren und zu veredeln. Am häufigsten werden sie
zur Herstellung von Schränken verwendet.
3. Der Schleifvorgang beginnt mit der galvanisierten Diamantscheibe an der
linken Achse und wird abgeschlossen. Durch das Schleifen wird Ihr
Gehäuse geformt und Unebenheiten beseitigt. Glätten Sie die Oberfläche
des Steins, damit sie glatt und poliert werden kann. Halten Sie den Stein
freihändig oder auf einem Schleifstab. Beginnen Sie mit einer galvanisierten
Diamantscheibe der Körnung 80. Schleifen Sie die Steinoberfläche
gründlich mit ausreichend Wasser. Nach dem vollständigen Abschleifen
entstehen Kratzer. Das Entfernen aller Kratzer ist daher der wichtigste
Schritt beim Schleifen. Wir empfehlen, Ihre Kleidung während der Arbeit
regelmäßig mit Papiertüchern oder sauberen Lappen abzutrocknen, um
verbliebene Kratzer sichtbar zu machen. Wiederholen Sie diesen Vorgang
für die galvanisierte Diamantscheibe mit der Körnung 220.
4. Die Schleifreihenfolge der Harzscheiben beginnt mit der 280er-Scheibe,
gefolgt von der 600er-, der 1200er- und schließlich der 3000er-Scheibe.
Schleifen und glätten Sie Ihren Stein gründlich auf jeder Scheibe und fahren
Sie mit der nächsten fort, um den Vorgang abzuschließen. In dieser
Reihenfolge ist Ihr Schrank bereit zum Polieren. Stellen Sie die Lampe so
ein, dass sie beimArbeiten zusätzliches Licht spendet.
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Troubleshooting

Beachten Sie bei der Diagnose oder Wartung des Geräts alle
Sicherheitsvorkehrungen. Trennen Sie die Stromversorgung vor
Wartungsarbeiten.

Häufige Fehler Mögliche Gründe Fehlerbehebung

Das Tool startet

nicht.

1. 1. Netzkabel nicht

angeschlossen. 2.

Steckdose ohne Strom.

2. Der thermische

Rücksetzschalter des

Werkzeugs hat ausgelöst

(falls vorhanden).

4. Interne Beschädigungen

oder Verschleiß. (Zum

Beispiel Kohlebürsten oder

Schalter.)

1. Prüfen Sie, ob das Netzkabel

eingesteckt ist. 2. Prüfen Sie die

Stromversorgung der Steckdose.

Wenn die Steckdose keinen Strom

liefert, schalten Sie das Gerät aus

und prüfen Sie den

Sicherungsautomaten. Wenn der

Sicherungsautomat ausgelöst hat,

stellen Sie sicher, dass der

Stromkreis für das Gerät

ausreichend dimensioniert ist und

keine weiteren Verbraucher

angeschlossen sind.

3. Gerät ausschalten und abkühlen

lassen. Reset-Taste am Gerät

drücken.

4. Halten Sie das Service-Werkzeug

des Technikers bereit.

Leistung nimmt mit

der Zeit ab.

1. Zubehör stumpf oder

beschädigt.

2. Abgenutzte oder

beschädigte Kohlebürsten.

1. Schneidzubehör scharf halten. Bei

Bedarf austauschen.

2. Lassen Sie die Bürsten von einem

qualifizierten Techniker

austauschen.

Übermäßiger Lärm

oder Klappern.

Interne Beschädigungen

oder Verschleiß. (Zum

Beispiel Kohlebürsten oder

Lager.)

Verfügen Sie über das

Servicewerkzeug des Technikers.

1. Die Maschine zu schnell 1. Lassen Sie die Maschine in ihrem
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Überhitzung. arbeiten lassen.

2. Zubehör stumpf oder

beschädigt.

eigenen Tempo arbeiten.

2. Halten Sie Schneidzubehör

scharf. Ersetzen Sie es bei Bedarf.

Maintenance

1. Das Gerät ist wartungsfrei. Es gibt keine Riemen, Riemenscheiben,
Zahnräder oder andere Teile, die aktiv gewartet werden müssen. Alle Teile
sollten jedoch manuell gereinigt werden.
2. Die Räder sind an zwei Baugruppen mit jeweils drei Rädern befestigt.
Die separate Baugruppe wird links und rechts am Motor befestigt. Es
handelt sich um die linke und rechte Radbaugruppe. VOR DEM
ENTFERNEN EINER DER RADBAUGRUPPEN DIE MASCHINE
AUSSCHALTEN UND WARTEN, BIS DIE RÄDER ZUM STILLSTAND
GEKOMMEN SIND.





Sieradenpolijster
MODEL: VV-JH-6P / VV-JH-8P
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MODEL: VV-JH-6P/VV-JH-8P

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig
door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt zich het recht voor
om de gebruikershandleiding anders te interpreteren. Het uiterlijk van het product
kan afwijken van het product dat u ontvangt. Wij zullen u niet opnieuw informeren
over eventuele technologische of software-updates voor ons product.

Jewelry Polisher
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Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de gebruiker de

gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

Dit symbool, geplaatst voor A veiligheid opmerking, geeft aan A

vriendelijk van voorzorgsmaatregel, waarschuwing, of gevaar. Deze

waarschuwing negeren kunnen leiden tot een ongeluk. Naar verminderen

de risico van blessure, vuur, of elektrocutie, Alsjeblieft volg altijd de
aanbeveling weergegeven onderstaand .

Waarschuwing- Zorg ervoor dat u handschoenen draagt wanneer door dit

te gebruiken product.
FCC-informatie

LET OP: Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de

partij die verantwoordelijk is voor de naleving, kunnen de bevoegdheid van de

gebruiker om de apparatuur te bedienen ongeldig maken!

Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De werking is onderworpen aan

de volgende twee voorwaarden:

1) Dit product kan schadelijke interferentie veroorzaken.

2) Dit product moet alle ontvangen storingen accepteren, inclusief storingen die een

ongewenste werking kunnen veroorzaken.

WAARSCHUWING: Wijzigingen of aanpassingen aan dit product die niet uitdrukkelijk

zijn goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor de naleving, kunnen de

bevoegdheid van de gebruiker om het product te gebruiken ongeldig maken.

Opmerking: Dit product is getest en voldoet aan de limieten voor een digitaal

apparaat van klasse B volgens deel 15 van de FCC-regels . Deze limieten zijn

ontworpen om redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke interferentie in een

residentiële installatie.

Dit product genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen. Indien het

niet volgens de instructies wordt geïnstalleerd en gebruikt, kan het schadelijke

interferentie veroorzaken voor radiocommunicatie. Er is echter geen garantie dat er in

een specifieke installatie geen interferentie zal optreden. Als dit product schadelijke

interferentie veroorzaakt voor radio- of televisieontvangst, wat kan worden vastgesteld

door het product uit en weer aan te zetten, wordt de gebruiker aangeraden te proberen

de interferentie te verhelpen door een of meer van de volgende maatregelen.

• Richt de ontvangstantenne opnieuw uit of verplaats deze.
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• Vergroot de afstand tussen het product en de ontvanger.

• Sluit het product aan op een stopcontact in een ander circuit dan dat waarop de

ontvanger is aangesloten.

• Raadpleeg de dealer of een ervaren radio-/tv-technicus voor hulp.

Safety Instructions

LEES EERST ALLE INSTRUCTIES
Lees, begrijp en volg voor uw eigen veiligheid alle waarschuwingen,
veiligheidsvoorschriften en instructies in deze handleiding en op het apparaat
voordat u het gebruikt. Het niet opvolgen hiervan kan ernstig letsel tot gevolg
hebben.

VEILIGHEIDSINSTALLATIE
KEN UW ELEKTRISCH GEREEDSCHAP. Lees deze gebruiksaanwijzing
aandachtig door. Leer meer over de toepassingen, beperkingen, specifieke
waarschuwingen en gevaren die aan deze machine verbonden zijn.

HOUD DE BESCHERMKAPPEN OP HUN PLAATS EN ZO GOED AANGEPAST.
Gebruik deze machine nooit zonder beschermkappen. Controleer voor elk gebruik
of alle beschermkappen goed functioneren en correct zijn bevestigd.

UITSLUITEND BEDOELD VOOR GEBRUIK BINNENSHUIS.

VERMIJD GEVAARLIJKE OMGEVINGEN. Gebruik dit apparaat niet in de buurt
van benzine of andere brandbare vloeistoffen.

ZORG ERVOOR DAT DE MACHINE GOED IS GEMONTEERD. Volg de juiste
montage-instructies voordat u het gereedschap op de stroomvoorziening aansluit.

GEBRUIK UITSLUITEND DE AANBEVOLEN ACCESSOIRES. Het gebruik van
onjuiste accessoires op dit apparaat kan letsel veroorzaken.

CONTROLEER OP BESCHADIGDE ONDERDELEN. Controleer vóór gebruik van
deze machine altijd of er geen beschadigingen zijn.
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Controleer op beschadigde beschermkappen of onderdelen om te bepalen of het
apparaat naar behoren functioneert en de beoogde functie vervult. Controleer de
juiste uitlijning van bewegende onderdelen en of er geen wrijving optreedt.
Bewegende onderdelen, breuk van onderdelen, montage en alle andere
omstandigheden die de werking kunnen beïnvloeden. Een beschadigde
beschermkap of ander onderdeel moet door de fabrikant van deze machine op de
juiste wijze worden vervangen om het risico op letsel te voorkomen.

Gebruik uitsluitend identieke onderdelen als vervangingsonderdelen. Het gebruik
van andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan het product
veroorzaken.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
GEBRUIK UITSLUITEND EEN GEAARD STOPCONTACT OF EEN
GFCI-STOPCONTACT. Alle elektrische snoeren moeten
Het apparaat moet ofwel stevig geaard zijn, aangesloten op een stopcontact met
overspanningsbeveiliging, of bij voorkeur op een aardlekschakelaar (GFCI). Een
aardlekschakelaar is zeer veilig.
Aanbevolen om elektrische schokken te voorkomen. Gebruik GEEN verlengsnoer.

MISBRUIK HET SNOER NIET. Draag het apparaat nooit aan het snoer en trek er
nooit hard aan.
Trek de stekker van het apparaat recht uit het stopcontact. Houd het snoer uit de
buurt van hitte, olie en scherpe randen.

VEILIG GEBRUIK

KOPPEL DE MOTOR, LAMP OF POMP NOOIT LOS MET NATTE HANDEN.
Hoewel de motor is afgedicht, moet u ervoor zorgen dat alle elektrische
aansluitingen droog blijven.
Raak de pomp niet aan wanneer deze op het stroomnet is aangesloten.

DRAAG ALTIJD DE JUISTE OOGBESCHERMING. De veiligheidsbril om
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Beschermt u tegen eventuele rondvliegende deeltjes tijdens het slijpen. Wij raden
aan om een veiligheidsbril of een bril met zijbescherming te dragen. Dagelijks
Een gewone bril is GEEN veiligheidsbril. Iedereen die zich in de buurt van de
machine bevindt terwijl deze in gebruik is, moet een veiligheidsbril dragen.

DRAAG DE JUISTE KLEDING. Draag geen losse kleding, handschoenen,
stropdassen of sieraden die in de bewegende onderdelen van de machine verstrikt
kunnen raken. Lang haar moet worden afgeknipt.
vastgemaakt met een elastiekje of haarelastiekje.

ZORG DAT DE WERKRUIMTE GOED VERLICHT, SCHOON EN
OPGEROOSTERD IS.
VOLWASSEN TOEZICHT IS TE ALLEN TIJDE VEREIST. Laat de machine nooit
onbeheerd draaien.
RAAK DE MOTORBEHUIZING NIET AAN. Vermijd contact met de motorbehuizing
tijdens gebruik. De motor is volledig ingesloten en niet geventileerd, waardoor
deze een hoog vermogen levert.
De bedrijfstemperatuur kan oplopen tot ongeveer 220°F.

GEBRUIK DEZE MACHINE NIET ONDER INVLOED VAN DRUGS, ALCOHOL OF
ANDERE MEDICATIE.
Laat de wielen NOOIT droog draaien. Zorg ervoor dat er voldoende water wordt
gebruikt tijdens het draaien.
Het materiaal wordt zo geslepen dat er geen steenstof ontstaat. Dit stof kan
chemicaliën bevatten die schadelijk zijn voor de longen en kanker,
geboorteafwijkingen of andere schade aan het voortplantingssysteem kunnen
veroorzaken. Om uw blootstelling aan deze chemicaliën te verminderen, dient u in
een goed geventileerde ruimte te werken en een stofmasker te dragen als er stof
vrijkomt tijdens het slijpen.

GEBRUIK UITSLUITEND WATER ALS KOELVLOEISTOF.

Sommige stenen bevatten giftige elementen. Vermijd het vermalen van stenen die
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Bevat uranium, kwik, lood, arseen, enz. Ken het materiaal dat u slijpt. Forceer het
gereedschap of hulpstuk niet om een taak uit te voeren waarvoor het niet is
ontworpen.

AANVOERRICHTING. Let op de draairichting van het wiel voordat u het apparaat
gebruikt.

Laat het werkstuk altijd voorzichtig tegen de harswielen glijden. Een te harde
beweging is niet voldoende.
Een te grote impact kan de slijpschijf breken. Oefen lichte druk uit bij het begin van
het slijpen. Te veel druk kan ervoor zorgen dat de slijpschijf barst.

SLIJP NOOIT MEER DAN ÉÉN WERKSTUK TEGELIJK.

START DE MACHINE NOOIT ALS EEN WIEL CONTACT MAAKT MET EEN
WERKSTUK.

De wielen blijven na het uitrijden nog even doordraaien en komen uiteindelijk tot
stilstand.

VERMIJD ONHANDIGE HANDELINGEN EN HANDPOSITIES. Zorg voor een
goede balans tijdens het werken met deze machine. Een plotselinge misstap kan
ervoor zorgen dat uw hand in het wiel terechtkomt.

BLIJF ALTIJD ALERT. U moet geconcentreerd blijven tijdens het werken met deze
machine. Het is mogelijk dat steentjes tussen de wielen terechtkomen en uit de
slijpzone worden geslingerd.

VEILIGHEID BIJ ONDERHOUD
SCHAKELALTIJD DE STROOM UIT VOORDAT U ONDERHOUD UITVOERT.
Koppel de machine, lamp en waterpomp los van de stroom voordat u
aanpassingen maakt en wanneer deze niet in gebruik zijn.
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OPEN DE MOTOR NIET. Er bevinden zich geen onderdelen in de motor die door
de gebruiker kunnen worden vervangen.

MAAK DE MACHINE NA GEBRUIK REINIG EN DROOG.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

Specifications

Model VV-JH-6P VV-JH- 8 P

Elektrische classificatie
120VAC / 60Hz Max .

300W
120VAC / 60Hz Max .

550W

Slijpen Wielen
6 ″ 8 ″

Motoras
0,7 ″ 1 ″

Snelheid​ 1800 toeren per minuut
Let op: de prestaties van dit gereedschap kunnen variëren afhankelijk van
schommelingen in de lokale netspanning. Het gebruik van een
verlengsnoer kan ook de prestaties van het gereedschap beïnvloeden.

Spare Parts List

Voetkussen x6 Afvoerbuis x2

Sleutel x2 Dompelpomp x1



- 8 -

Inbussleutel x1 Zaagblad​ ​ x1

Opbergdoos x2 Klemhuls x1 set

Waterleiding x1 Handsteun x2​

Druppelbak
spatbeschermer x4 Snijhulpstandaard x1

Key Parts Diagram

Assembly

1. Monteer de apparatuur en bepaal een geschikte en goed verlichte plek
voor uw studio. Deze machine weegt ongeveer 27 kilo, heeft een stevige

Waterproof cover

Hand rest

Drip pansplash guard

Light

On/Off
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tafel en ondergrond nodig en beschikt over een Zorg voor een transparante
ruimte van 90 cm breed en 60 cm diep. Plaats de machine op een stabiele
werkbank (zoals een marmeren tafelblad, een ijzeren tafel, enz.). Het is niet
aan te raden de machine op een lichte tafel te plaatsen, omdat dit sterke
trillingen kan veroorzaken.
2. Open de doos en verwijder al het losse schuim en alle accessoires. Plaats
dit erin. Leg de verpakking apart als je hem later nodig hebt. Til het apparaat
direct via de onderkant op. Haal het apparaat uit de doos en plaats het op de
aangegeven plek. Til het apparaat niet op aan de kap of het indicatielampje.
We raden aan om dit met twee personen te doen. Optioneel kunt u het
schuim onder de ondergrond laten zitten; dit biedt extra ondersteuning en
dempt trillingen. Houd er rekening mee dat er een rechthoekig rubberen
randje aan de onderkant van de bodemplaat zit, waardoor het apparaat niet
helemaal vlak zal staan.
3. Plaats de transparante stenen schaal bovenop de linker en rechter
hoofdkap. De steenbak wordt gebruikt om uw stenen en werkstukken in op
te bergen. Steek uw hand in de lekbak en schuif de spatbescherming aan
beide zijden van de lekbak. Pas de positie van de spatbescherming aan de
hand van de hoeveelheid spatwater aan.
4. Draai de waterregelknop op de linker en rechter motorkap naar de
gesloten stand. positie. Draai de twee zijventielen op de zijsproeibuis
volledig dicht. Wanneer de zwarte pijl op het zijventiel naar links wijst, zijn ze
gesloten.
5. De GFCI-veiligheidsadapterstekker is ingebouwd in de voedingskabel van
de motor. Deze is sterk Het wordt aanbevolen om de
GFCI-veiligheidsstekker te gebruiken om elektrische schokken te
voorkomen. Sluit het netsnoer van de motor aan op een stopcontact.
Hoewel de motor is afgedicht, moet u ervoor zorgen dat alle elektrische
aansluitingen droog zijn.
6. Sluit het netsnoer van de lamp en de waterpomp aan op het stopcontact.
Beschermd tegen overspanning. De pomp heeft geen aan/uit-schakelaar,
dus hij begint te werken zodra u hem op de stroomvoorziening aansluit. Haal
de stekker van de waterpomp altijd uit het stopcontact wanneer deze niet in
gebruik is. Vermijd contact met de waterpomp in de emmer tijdens het
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opstarten. Trek de stekker niet uit het stopcontact en raak het netsnoer niet
aan met natte handen.
7. Stel de twee spatbeschermingen op de motorkap zo af dat de wielen er
niet mee in contact komen. Zorg ervoor dat de wielen geen onderdelen
raken. Voordat u de machine opent, moeten de wielen... Draai vrij rond. U
kunt de machine nu aanzetten. De wielen draaien met 1800 toeren per
minuut.
Normaal gesproken maakt de motor bij het opstarten een sissend geluid en
een licht zoemend geluid. Geluid bij het sluiten. In sommige gevallen kan de
motor een hoog geluid produceren. Dit wordt waarschijnlijk veroorzaakt door
de ruimte tussen het apparaat en het tafelblad. U kunt het geluid
verminderen door een doek onder het apparaat te leggen. Wanneer de
machine is uitgeschakeld, staan de wielen stil.
8. Draai de waterkraan naar de open stand om het druppelen te starten. Niet
openen Open ze allemaal tegelijk, anders verspil je te veel water. We raden
aan om ze één voor één te openen wanneer je aan dat wiel werkt. Ons
unieke watersysteem maakt het mogelijk om elk wiel afzonderlijk te
besproeien. Je kunt de waterbesparende knop naar wens instellen. Zorg er
bij gebruik voor dat er voldoende water is om het wiel te laten werken.
Voorkom dat de wielen uitdrogen. Laat de wielen nooit uitdrogen.
9. U bent nu klaar om de rest van deze gebruiksaanwijzing te lezen, met
name de veiligheidsinstructies, voordat u het apparaat gebruikt om het risico
op letsel te vermijden.

A. Before opening, position all screws in the
closed state.
B. One of the key features to the is the single
pass,contamination-free water system. The
water system will remain trouble-free as long as
you use a fresh.
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Het watersysteem is zo ontworpen dat alle onderdelen eenvoudig
gedemonteerd kunnen worden door ze eraf te trekken of los te schroeven en
vervolgens met zeepwater gereinigd kunnen worden. Voor
routineonderhoud kunt u de sproeiers, T-stukken en slangen schoonhouden
met een klein staalborsteltje of de meegeleverde pijpreiniger.

We raden aan om een emmer van minimaal 19 liter (5 gallon) te gebruiken
voor zowel de waterpomp als de afvoer. U verbruikt doorgaans gemiddeld
3,5 tot 7,5 liter water per uur, met de waterregelaars ingesteld op een lichte
tot gemiddelde druppelstand. Controleer het waterpeil in de emmer om
ervoor te zorgen dat de waterpomp altijd onder water staat. DE
WATERPOMP MAG NIET DROOG DRAAIEN. HAAL DE WATERPOMP
UIT HET STOPCONTACT WANNEER DEZE NIET IN GEBRUIK IS.
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Gebruik een aparte opvangbak voor het water en een aparte opvangbak
voor het water. Door constant vers water aan te voeren, voorkomt u
kruisbesmetting met zand en grind, wat kan gebeuren in recirculerende
systemen met een bubbler of geiser.

Plaats de losse uiteinden van de lekbakslangen in een grote, lege emmer
van 19 liter, een afvoerput of een andere plek waar u het vuile water uit de
lekbakken wilt laten weglopen. Het is belangrijk dat de lekbakslangen naar
beneden wijzen, weg van de machine. Hierdoor kan de zwaartekracht het
water uit de lekbakken afvoeren. Als u merkt dat de lekbakken vollopen met
water, staan de afvoerslangen waarschijnlijk niet voldoende naar beneden

Connect the clear drip pan tubing to the rear
spout of the drip pans. Secure the connection
by positioning the spring clasp so it covers the
spouts. Tug on the tubes lightly to make sure
they are secured.
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gericht. Kantel de lekbakken en schud de slangen om het water eruit te laten
lopen. Zodra dit correct is ingesteld, kunt u de slangen afknippen zodat er
geen overtollige speling is. Dit helpt de lekbakken verder leeg te laten lopen.

Zorg ervoor dat de waterpomp niet op de stroomvoorziening is aangesloten.
Verwijder de beschermfolie van het T-stuk (achter de motor) en plak de
zelfklevende kant op de plint achter de motor, aan weerszijden van de lamp.
Steek de transparante slang van het T-stuk in de waterpomp. Trek
voorzichtig aan de slangen om te controleren of ze goed vastzitten. Plaats
de waterpomp in een aparte, grote emmer van 19 liter (niet meegeleverd)
die volledig gevuld is met schoon water. De afstand van de emmer tot de
pomp mag niet meer dan 1,8 meter bedragen.

Usage

1. De direct aangedreven motor elimineert riemen en andere externe
motoronderdelen. onderhouden of vervangen. Het unieke watersysteem
stelt u in staat om Regel de waterstraal op de wielen onafhankelijk van
elkaar. Gebruik altijd voldoende water om te voorkomen dat de wielen
drooglopen. Als de wielen bedekt raken met steenslag, verhoog dan de
waterstraal. We raden aan een schort te dragen om te voorkomen dat u nat
wordt tijdens het werk.
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2. Een ander voordeel van ons watersysteem is dat u de richting kunt
aanpassen. Spuit op elk wiel. Dit maakt het mogelijk om wielen van
verschillende breedtes te gebruiken. Dit bereik je door de Y-splitsing onder
de motorkap te lokaliseren. Stel de twee sproeiers in de Y-splitsing af door
ze naar links of rechts te draaien.
Gebruik stenen, glas, synthetische materialen en metaal om verschillende
vormen en ontwerpen te polijsten. Het meest populaire gebruik is voor het
maken van kasten.
3. Het slijpproces begint met de gegalvaniseerde diamantslijpschijf op de
linkeras. Tijdens het slijpproces wordt de kast in vorm gebracht en worden
oneffenheden verwijderd. Verwijder eventuele oneffenheden in het
oppervlak, zodat de stenen glad en gepolijst kunnen worden. Houd de steen
in uw vrije hand of op een priem. Begin met een gegalvaniseerde
diamantslijpschijf van korrelgrootte 80. Slijp het oppervlak van de steen
volledig met voldoende water. Als de steen niet glad genoeg is, Als het
oppervlak volledig is geslepen, zullen er krassen ontstaan. Het verwijderen
van alle krassen is het belangrijkste onderdeel van het slijpproces. We
raden aan om uw kleding regelmatig droog te deppen met keukenpapier of
schone doeken om de resterende krassen tijdens het werk bloot te leggen.
Herhaal dit proces voor de 220# gegalvaniseerde diamantslijpschijf.
4. De reeks harsslijpschijven begint met een slijpschijf van korrelgrootte 280,
vervolgens 600, 1200 en tot slot 3000. Slijp en polijst de steen grondig op
elke schijf en ga dan verder met de volgende schijf om af te werken. Nadat
je klaar bent met de harsslijpschijf In deze volgorde is uw kast klaar om te
worden gepolijst. Stel de lamp zo af dat u tijdens het werk extra licht hebt.

Troubleshooting

Neem alle veiligheidsvoorschriften in acht bij het diagnosticeren
of onderhouden van het gereedschap. Schakel de stroomtoevoer
uit voordat u onderhoud uitvoert.

Veelvoorkomende
fouten

Mogelijke redenen Probleemoplossing
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Het programma start

niet.

1. 1. Snoer niet

aangesloten. 2. Geen

stroom in het stopcontact.

2. De thermische

beveiliging van het

gereedschap is

geactiveerd (indien

aanwezig).

4. Interne schade of

slijtage. (Bijvoorbeeld

koolborstels of

schakelaar.)

1. Controleer of het netsnoer is

aangesloten. 2. Controleer de

stroomtoevoer naar het

stopcontact. Als er geen stroom op

het stopcontact staat, schakel het

apparaat dan uit en controleer de

stroomonderbreker. Als de

stroomonderbreker is

uitgeschakeld, controleer dan of de

stroomkring geschikt is voor het

apparaat en of er geen andere

apparaten op aangesloten zijn.

3. Schakel het apparaat uit en laat

het afkoelen. Druk op de resetknop

op het apparaat.

4. Zorg voor gereedschap voor

technici.

Prestatie neemt in de

loop van de tijd af.

1. Accessoire dof of

beschadigd.

2. Koolborstels versleten

of beschadigd.

1. Zorg ervoor dat de

snijaccessoires scherp blijven.

Vervang ze indien nodig.

2. Laat de borstels vervangen door

een gekwalificeerde technicus.

Overmatig lawaai of

gerammel.

Interne schade of slijtage.

(Bijvoorbeeld koolborstels

of lagers.)

Beschik over een servicetool voor

technici.

Oververhitting.

1. De machine te snel

laten werken.

2. Accessoire dof of

beschadigd.

1. Laat de machine op zijn eigen

tempo werken.

2. Zorg ervoor dat de

snijaccessoires scherp blijven.

Vervang ze indien nodig.

Maintenance
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1. Ontworpen als een onderhoudsvrije unit. Er zijn geen riemen, poelies,
tandwielen of andere onderdelen die actief onderhoud vereisen. Alle
onderdelen moeten echter wel handmatig worden gereinigd.
2. De wielen zijn bevestigd aan twee assemblages van elk drie wielen. Elk
De afzonderlijke wielassemblages worden aan de linker- en rechterkant
van de motor bevestigd. VOER DE MACHINE UIT EN WACHT TOT DE
WIELEN TOT STILSTAAN VOORDAT U EEN VAN DE
WIELASSEMBLAGES VERWIJDERT.





Polerka do biżuterii
MODEL: VV-JH-6P / VV-JH-8P
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MODEL: VV-JH-6P/VV-JH-8P

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo do
jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd produktu zależy od
stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o wyrozumiałość, ale nie będziemy
Państwa ponownie informować o aktualizacjach technologicznych lub
oprogramowania naszego produktu.

Jewelry Polisher
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik powinien uważnie

przeczytać instrukcję obsługi.

Ten symbol, umieszczony zanim A bezpieczeństwo komentarz,

indyka​ A Uprzejmy z środek ostrożności, ostrzeżenie, lub

niebezpieczeństwo. Ignorując to ostrzeżenie móc prowadzić do jakiś

wypadek. Do zmniejszyć ten ryzyko z obrażenia, ogień, Lub porażenie
prądem, Proszę zawsze postępuj zgodnie z pokazano rekomendację

poniżej .

Ostrzeżenie- Pamiętaj o założeniu rękawiczek podczas używając tego

produkt.
Informacje FCC

UWAGA: Zmiany lub modyfikacje, na które nie wyraziła wyraźnej zgody strona

odpowiedzialna za zgodność, mogą spowodować unieważnienie prawa użytkownika

do korzystania ze sprzętu!

To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego eksploatacja podlega

dwóm następującym warunkom:

1) Ten produkt może powodować szkodliwe zakłócenia.

2) Produkt ten musi być odporny na wszelkie zakłócenia, w tym zakłócenia mogące

powodować niepożądane działanie.

OSTRZEŻENIE: Wszelkie zmiany lub modyfikacje tego produktu, które nie zostały

wyraźnie zatwierdzone przez stronę odpowiedzialną za zgodność, mogą spowodować

unieważnienie prawa użytkownika do korzystania z produktu.

Uwaga: Ten produkt został przetestowany i uznany za zgodny z ograniczeniami dla

urządzeń cyfrowych klasy B, zgodnie z częścią 15 przepisów FCC . Ograniczenia te

mają na celu zapewnienie odpowiedniej ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w

instalacjach domowych.

Ten produkt generuje, wykorzystuje i może emitować energię o częstotliwości radiowej

i jeśli nie zostanie zainstalowany i używany zgodnie z instrukcją, może powodować

szkodliwe zakłócenia w komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że zakłócenia

nie wystąpią w danej instalacji. Jeśli ten produkt powoduje szkodliwe zakłócenia w

odbiorze sygnału radiowego lub telewizyjnego, co można sprawdzić, wyłączając i

włączając urządzenie, zaleca się, aby użytkownik spróbował skorygować zakłócenia,

stosując jeden lub kilka z poniższych środków.
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· Zmiana orientacji lub położenia anteny odbiorczej.

· Zwiększ odległość między produktem i odbiornikiem.

· Podłączyć produkt do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do którego podłączony

jest odbiornik.

· Aby uzyskać pomoc, skontaktuj się ze sprzedawcą lub doświadczonym technikiem

radiowo-telewizyjnym.

Safety Instructions

PRZECZYTAJ NAJPIERW WSZYSTKIE INSTRUKCJE
Dla własnego bezpieczeństwa, przed użyciem należy przeczytać, zrozumieć i
przestrzegać wszystkich ostrzeżeń, zasad bezpieczeństwa i instrukcji zawartych w
niniejszej instrukcji obsługi oraz na urządzeniu. Nieprzestrzeganie tych zasad
może spowodować poważne obrażenia ciała.

BEZPIECZEŃSTWO KONFIGURACJI
POZNAJ SWOJE NARZĘDZIE ELEKTRYCZNE. Przeczytaj uważnie niniejszą
instrukcję obsługi. Zapoznaj się z zastosowaniami, ograniczeniami,
szczegółowymi ostrzeżeniami i zagrożeniami związanymi z tym urządzeniem.

TRZYMAJ OSŁONY NA MIEJSCU I ZABEZPIECZONE. Nigdy nie używaj
maszyny bez osłon. Przed każdym użyciem upewnij się, że wszystkie osłony
działają i są prawidłowo zabezpieczone.

PRZEZNACZONE WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU WEWNĘTRZNEGO.

Unikaj niebezpiecznych miejsc. Nie używaj urządzenia w pobliżu benzyny ani
innych łatwopalnych cieczy.

UPEWNIJ SIĘ, ŻE MASZYNA JEST BEZPIECZNIE ZAMOCOWANA. Przed
podłączeniem narzędzia do zasilania należy przestrzegać instrukcji montażu.

UŻYWAJ TYLKO ZALECANYCH AKCESORIÓW. Użycie niewłaściwych
akcesoriów w tym urządzeniu może spowodować ryzyko obrażeń.
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SPRAWDŹ, CZY NIE MA USZKODZONYCH CZĘŚCI. Przed użyciem maszyny
zawsze sprawdź, czy
wszelkie uszkodzone osłony lub części, aby upewnić się, że będzie działać
prawidłowo i wykonywać zamierzoną funkcję. Sprawdź prawidłowe ustawienie
ruchomych części, ich wiązanie
Części ruchome, uszkodzenia części, mocowania i wszelkie inne czynniki, które
mogą mieć wpływ na działanie maszyny. Uszkodzona osłona lub inna część musi
zostać prawidłowo wymieniona przez producenta maszyny, aby uniknąć ryzyka
obrażeń.

Jako części zamienne należy stosować wyłącznie identyczne części. Stosowanie
innych części może stwarzać zagrożenie lub spowodować uszkodzenie produktu.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE GNIAZDKA Z UZIEMIENIEM LUB GNIAZDKA Z GFCI.
Wszystkie przewody elektryczne muszą
być bezpiecznie uziemione, podłączone do gniazdka z zabezpieczeniem
przeciwprzepięciowym lub, co jest lepsze, podłączone do gniazdka z wyłącznikiem
różnicowoprądowym (GFCI). Wyłącznik różnicowoprądowy (GFCI) jest bardzo
Zalecane w celu uniknięcia porażenia prądem. NIE należy używać przedłużacza.

NIE NARAŻAJ PRZEWODU. Nigdy nie noś urządzenia za przewód ani nie ciągnij
za niego.
Wyciągnij wtyczkę z gniazdka i wyciągnij ją prosto. Trzymaj przewód z dala od
źródeł ciepła, oleju i ostrych krawędzi.

BEZPIECZEŃSTWO UŻYTKOWANIA

NIGDY NIE ODŁĄCZAJ SILNIKA, LAMPY ANI POMPY MOKRYMI RĘKAMI.
Mimo że silnik jest uszczelniony, musisz upewnić się, że wszystkie połączenia
elektryczne pozostaną suche.
Unikaj dotykania pompy, gdy jest podłączona do zasilania.

Zawsze należy nosić odpowiednią ochronę oczu. Okulary ochronne
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Chronią przed wszelkimi odłamkami, które mogą wylecieć podczas szlifowania.
Zalecamy noszenie gogli lub okularów ochronnych z osłonami bocznymi.
Codziennie.
Okulary NIE są okularami ochronnymi. Jeśli ktoś znajduje się w pobliżu maszyny
podczas jej użytkowania, musi nosić okulary ochronne.

NOŚ ODPOWIEDNIĄ ODZIEŻ. Nie noś luźnych ubrań, rękawic, krawatów ani
biżuterii, które mogą zostać wciągnięte w ruchome części maszyny. Długie włosy
muszą być
przymocowane gumką lub gumką do włosów.

UTRZYMUJ MIEJSCE PRACY DOBRZE OŚWIETLONE, CZYSTE I PORZĄDNE.
ZAWSZE WYMAGANY JEST NADZÓR OSOBY DOROSŁEJ. Nigdy nie
pozostawiaj włączonej maszyny bez nadzoru.
NIE DOTYKAĆ OBUDOWY SILNIKA. Unikać kontaktu z obudową silnika podczas
użytkowania. Silnik jest całkowicie zamknięty i niewentylowany, dlatego wytwarza
wysokie
temperatur. Temperatura podczas pracy może osiągnąć około 220°F.

NIE WOLNO OBSŁUGIWAĆ TEGO URZĄDZENIA POD WPŁYWEM
NARKOTYKÓW, ALKOHOLU LUB INNYCH LEKÓW.
NIGDY NIE SUSZ KÓŁ. Upewnij się, że używasz odpowiedniej ilości wody
podczas
Szlifowanie zapobiega powstawaniu pyłu skalnego. Pył może zawierać substancje
chemiczne szkodliwe dla płuc i powodować raka, wady wrodzone lub inne
uszkodzenia układu rozrodczego. Aby zmniejszyć narażenie na te substancje
chemiczne, należy pracować w dobrze wentylowanym pomieszczeniu i nosić
maskę przeciwpyłową, jeśli szlifowanie wiąże się z dużym zapyleniem.

JAKO ŚRODKA CHŁODZĄCEGO NALEŻY UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE WODY.

NIEKTÓRE SKAŁY ZAWIERAJĄ TRUJĄCE ELEMENTY. Unikaj szlifowania
kamieni, które
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Zawierają uran, rtęć, ołów, arsen itp. Należy znać materiał, który szlifuje się. NIE
NALEŻY UŻYWAĆ NARZĘDZIA ani osprzętu do pracy, do której nie są
przeznaczone.

KIERUNEK PODAWANIA. Przed użyciem należy zwrócić uwagę na kierunek
obrotów koła.

Zawsze dociskaj obrabiany przedmiot do tarcz żywicznych.
Uderzenie może uszkodzić tarczę. Na początku szlifowania należy używać
lekkiego nacisku. Zbyt duży nacisk może spowodować pęknięcie tarczy.

NIGDY NIE SZLIFUJ WIĘCEJ NIŻ JEDNEGO PRZEDMIOTU OBRABIANEGO
NA RAZ.

NIGDY NIE URUCHAMIAJ MASZYNY, JEŚLI KOŁO MA KONTAKT Z
OBRABIANYM PRZEDMIOTEM.

KOŁAWCIĄŻ SIĘ KRĘCĄ PO WYŁĄCZENIU, aż w końcu zwalniają i zatrzymują
się.

Unikaj niewygodnych operacji i pozycji dłoni. Zadbaj o zachowanie równowagi
podczas pracy na tej maszynie. Nagłe poślizgnięcie może spowodować
wciągnięcie dłoni w kierownicę.

ZAWSZE ZACHOWAJ CZUJNOŚĆ. Podczas pracy z tą maszyną należy
zachować koncentrację. Istnieje ryzyko, że kamienie zahaczą o tarcze i zostaną
wyrzucone poza obszar szlifowania.

BEZPIECZEŃSTWO KONSERWACJI
ZAWSZE ODŁĄCZAJ ZASILANIE PRZED ROZPOCZĘCIEM CZYNNOŚCI
SERWISOWYCH. Odłącz maszynę, lampę i pompę wodną od zasilania przed
rozpoczęciem regulacji oraz gdy nie są używane.
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NIE OTWIERAĆ SILNIKA. Wewnątrz nie ma części, które mogłyby zostać
naprawione przez użytkownika.

PO UŻYCIU WYCZYŚĆ I WYSUSZ MASZYNĘ.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE.

Specifications

Model WW-JH-6P VV-JH- 8 P

Parametry elektryczne
120 V AC / 60 Hz
maks. 300 W

120 V AC / 60 Hz
maks. 55 0 W

Szlifowanie Koła
6 cali 8 cali

Wał silnika
0,7 cala 1 ″

Prędkość​ 1 8 00 obr./min
Uwaga:Wydajność tego narzędzia może się różnić w zależności od waha

ń napięcia w lokalnej sieci. Użycie przedłużacza może również wpływać

na wydajność narzędzia.

Spare Parts List

Podkładka pod stopy x6 Rura spustowa x2

Klucz x2 Pompa zanurzeniowa x1
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Klucz imbusowy x1 Piła tarczowa​ x1

Pudełko do
przechowywania x2 Tuleja zaciskowa x1zestaw

Fajka wodna x1 Podpórka pod dłonie x2

Osłona przeciwbryzgowa
do patelni ociekowej x4

Stojak wspomagający
cięcie x1

Key Parts Diagram

Assembly

Waterproof cover

Hand rest

Drip pansplash guard

Light

On/Off
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1. Złóż i wybierz odpowiednie, dobrze oświetlone miejsce na swoje studio.
Maszyna waży około 60 funtów, wymaga solidnego stołu i powierzchni oraz

ma Przestrzeń o szerokości 3 stóp i głębokości 2 stóp powinna być

przezroczysta. Umieścić maszynę na stabilnym stole roboczym (takim jak
marmurowy stół płaski, żelazny stół itp.). Nie zaleca się instalowania jej na
lekkim stole, który będzie powodował silne wibracje.

2. Otwórz pudełko i usuń wszystkie luźne pianki i akcesoria. Proszę

umieścić to Odłóż opakowanie na bok, jeśli będziesz go potrzebować
później. Podnieś maszynę bezpośrednio przez spód. Wyjmij urządzenie z
pudełka i umieść je w wyznaczonym miejscu. Nie podnoś urządzenia za
pokrywę ani lampkę kontrolną. Zalecamy pomoc dwóch osób przy tym kroku.
Opcjonalnie możesz umieścić piankę pod podłożem, ponieważ zapewni ona
stabilność i wibracje. Pamiętaj, że na spodzie płyty bazowej znajduje się
prostokątna gumowa podkładka, więc urządzenie nie będzie stało
całkowicie płasko.
3. Umieść przezroczystą tackę na kamienie na górze lewej i prawej pokrywy
głowicy. Tacka ociekowa służy do przechowywania kamieni i przedmiotów

obrabianych. Włóż rękę do tacki ociekowej i przesuń osłonę

przeciwbryzgową po obu stronach tacki. Dostosuj położenie osłony
przeciwbryzgowej w zależności od ryzyka zachlapania.
4. Obróć pokrętło sterowania wodą na lewej i prawej masce silnika do
pozycji zamkniętej. Pozycja. Obróć dwa zawory boczne na rurze
natryskowej do pozycji zamkniętej. Gdy czarna strzałka na zaworze
bocznym wskazuje w lewo, są one w pozycji zamkniętej.

5. Wtyczka adaptera bezpieczeństwa GFCI jest wbudowana w linię

zasilania silnika. Jest ona mocno Zaleca się stosowanie wtyczki z
zabezpieczeniem GFCI, aby zapobiec porażeniu prądem. Podłącz przewód
zasilający silnika do gniazdka elektrycznego. Chociaż silnik jest szczelny,
należy upewnić się, że wszystkie połączenia elektryczne są suche.
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6. Podłącz przewód zasilający lampę i pompę wodną do gniazdka
elektrycznego. Zabezpieczona przed przepięciami. Pompa nie ma
włącznika/wyłącznika, więc zacznie działać po podłączeniu do zasilania.
Zawsze odłączaj pompę wodną od zasilania. Nieużywana. Unikaj dotykania
pompy wodnej w wiadrze podczas uruchamiania. Nie odłączaj wtyczki ani
nie dotykaj przewodu zasilającego mokrymi rękami.
7. Wyreguluj dwa zabezpieczenia przeciwbryzgowe na masce silnika, aby
koła nie stykały się z nimi. Upewnij się, że koła nie stykają się z żadnymi
elementami. Przed otwarciem maszyny koła muszą Obracają się swobodnie.
Teraz możesz włączyć maszynę. Koła obracają się z prędkością 1800
obr./min.
Zwykle podczas rozruchu silnika słychać dźwięk uzwojenia i lekkie buczenie
Dźwięk podczas zamykania. W niektórych przypadkach silnik może
wydawać wysoki dźwięk. Jest to prawdopodobnie spowodowane
przestrzenią między urządzeniem a powierzchnią stołu. Dźwięk można
zmniejszyć, umieszczając pod urządzeniem szmatkę. Po wyłączeniu
urządzenia koła są nieruchome.
8. Obróć pokrętło regulacji wody do pozycji otwartej, aby rozpocząć kapanie.
Nie otwieraj. Wszystkie naraz, w przeciwnym razie zmarnujesz zbyt dużo
wody. Zalecamy otwieranie po jednym na raz podczas pracy nad danym
kołem. Nasz unikalny system nawadniania pozwala na oddzielne kapanie
wody na każde koło. Możesz dostosować pokrętło oszczędzania wody do
swoich preferencji. Podczas użytkowania upewnij się, że jest wystarczająca
ilość wody, aby utrzymać koła przed wyschnięciem. Nigdy nie pozostawiaj
kół do wyschnięcia.
9. Przed użyciem należy zapoznać się z pozostałą częścią instrukcji obsługi,

ze szczególnym uwzględnieniem wskazówek dotyczących bezpieczeństwa,

aby uniknąć ryzyka obrażeń.
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Wszystkie elementy systemu wodnego można łatwo zdemontować poprzez
pociągnięcie lub odkręcenie i wyczyścić wodą z mydłem. Podczas rutynowej
konserwacji należy utrzymywać dysze, rozdzielacz T i przewody w czystości
za pomocą małej szczotki drucianej lub dołączonego wyciora.

Zalecamy użycie wiadra o pojemności co najmniej 5 galonów (ok. 19 litrów)
zarówno do pompy wodnej, jak i do odpływu. Zazwyczaj zużywa się
średnio 1-2 galony (ok. 4-8 litrów) wody na godzinę, ustawiając pokrętła
regulujące przepływ wody na lekki lub średni kapanie. Monitoruj poziom
wody w wiadrze, aby upewnić się, że pompa wodna jest zawsze
zanurzona w wodzie. POMPAWODNANIE POWINNABYĆ PRACOWANA

A. Before opening, position all screws in the
closed state.
B. One of the key features to the is the single
pass,contamination-free water system. The
water system will remain trouble-free as long as
you use a fresh.
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NA SUCHO. ODŁĄCZ POMPĘ WODNĄ OD ZASILANIA, GDY NIE JEST
UŻYWANA.

Prosimy o korzystanie z oddzielnego wiadra dopływowego i odpływowego.
Świeża woda chroni przed zanieczyszczeniem krzyżowym piaskiem, które
może wystąpić w systemach recyrkulacyjnych z napowietrzaczem lub
gejzerem.

Umieść niepołączone końce rurek tac ociekowych w dużym,

pięciogalonowym, pustym wiadrze, otworze spustowym lub w innym miejscu,
w którym chcesz, aby brudna woda z tac ociekowych odpłynęła. Ważne jest,

Connect the clear drip pan tubing to the rear
spout of the drip pans. Secure the connection
by positioning the spring clasp so it covers the
spouts. Tug on the tubes lightly to make sure
they are secured.
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aby rurki tac ociekowych były skierowane w dół od urządzenia. Pozwoli to
na odpływ wody z tac ociekowych pod wpływem grawitacji. Jeśli zauważysz,
że tace ociekowe napełniają się wodą, najprawdopodobniej rurki spustowe
nie są odpowiednio skierowane w dół. Przechyl tace ociekowe do góry i
potrząśnij nimi, aby odprowadzić wodę. Po prawidłowym ustawieniu możesz
przyciąć rurki, aby nie było zbyt dużego luzu. To dodatkowo ułatwi
opróżnianie tac ociekowych.

UPEWNIJ SIĘ, ŻE POMPAWODY NIE JEST PODŁĄCZONADO
ZASILANIA. Zdejmij folię ochronną z trójnika (znajdującego się za silnikiem)
i przyłóż klejącą stronę do listwy przypodłogowej za silnikiem, po obu
stronach lampy. Włóż przezroczystą rurkę z trójnika do pompy wody.
Delikatnie pociągnij za rurki, aby upewnić się, że są dobrze zamocowane.
Umieść pompę wody w oddzielnym, dużym, pięciogalonowym wiadrze (brak
w zestawie), całkowicie wypełnionym czystą wodą. Odległość od wiadra do
urządzenia nie powinna przekraczać 1,8 m (6 stóp).

Usage

1. Silnik z napędem bezpośrednim eliminuje paski i inne zewnętrzne części
silnika, konserwować lub wymieniać. Unikalny system wodny pozwala na
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Niezależnie kontroluj strumień wody na koła. Zawsze używaj odpowiedniej

ilości wody podczas pracy, aby zapobiec wysuszeniu kół. Jeśli koła pokryją
się osadem z kamieni, zwiększ przepływ wody. Zalecamy noszenie fartucha,
aby zapobiec zamoczeniu podczas pracy.
2. Kolejną zaletą naszego systemu wodnego jest możliwość regulacji
kierunku przepływu Spryskaj każde koło. Pozwala to na użycie felg o różnej
szerokości. Uzyskuje się to poprzez umieszczenie rozdzielacza w kształcie
litery Y pod maską. Wyreguluj dwie dysze włożone do rozdzielacza w
kształcie litery Y, obracając je w lewo lub w prawo.
Użyj kamieni, szkła, materiałów syntetycznych i metalu do polerowania i
polerowania różnych kształtów i wzorów. Najpopularniejszym
zastosowaniem jest produkcja szafek.
3. Szlifowanie rozpoczyna się od galwanizowanej tarczy diamentowej na

lewej osi, co kończy proces szlifowania. Proces szlifowania nadaje kształt

obudowie i eliminuje Wszelkie nierówności powierzchni, aby kamienie były

gładkie i wypolerowane. Trzymaj kamień wolną ręką lub na patyku. Zacznij

od galwanizowanej tarczy diamentowej o ziarnistości 80. Dokładnie
przeszlifuj powierzchnię kamienia, używając odpowiedniej ilości wody. Jeśli

kamień nie jest Jeśli tarcza jest całkowicie zmielona, będzie porysowana.

Upewnienie się, że wszystkie rysy zostały usunięte, jest najważniejsze

podczas szlifowania. Zalecamy częste suszenie ubrań ręcznikami

papierowymi lub czystymi szmatkami, aby odsłonić pozostałe rysy podczas
pracy. Powtórz ten proces w przypadku galwanizowanej tarczy diamentowej
o grubości 220 mm.
4. Kolejność obróbki kółek żywicznych zaczyna się od kółek żywicznych o

średnicy 280 #, następnie przechodzi do 600 #, 1200 # i na końcu do 3000 #.

Dokładnie oszlifuj i wygładź kamień na każdym kółku, a następnie przejdź
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do kolejnego, aby zakończyć. Po zakończeniu obróbki kółek żywicznych Po

tym zabiegu Twoja szafka będzie gotowa do polerowania. Ustaw lampę tak,
aby zapewniała dodatkowe światło podczas pracy.

Troubleshooting

Podczas diagnozowania lub serwisowania narzędzia należy
zachować wszelkie środki ostrożności. Przed przystąpieniem do
serwisowania należy odłączyć zasilanie.

Typowe usterki Możliwe przyczyny Rozwiązywanie problemów

Narzędzie nie

uruchamia się.

1. Przewód nie jest

podłączony. 2. Brak

zasilania w gniazdku.

2. Zadziałał wyłącznik

termiczny narzędzia (jeśli

jest na wyposażeniu).

4. Uszkodzenia lub zużycie

wewnętrzne. (Na przykład

szczotki węglowe lub

przełącznik.)

1. Sprawdź, czy przewód jest

podłączony. 2. Sprawdź zasilanie w

gniazdku. Jeśli gniazdko jest

odłączone, wyłącz narzędzie i

sprawdź wyłącznik automatyczny.

Jeśli wyłącznik automatyczny jest

wyłączony, upewnij się, że obwód

ma odpowiednią wydajność dla

narzędzia i nie ma innych obciążeń.

3. Wyłącz narzędzie i pozwól mu

ostygnąć. Naciśnij przycisk

resetowania na narzędziu.

4. Zaopatrz technika w narzędzia

serwisowe.

Wydajność

zmniejsza się z

czasem.

1. Akcesorium matowe lub

uszkodzone.

2. Szczotki węglowe zużyte

lub uszkodzone.

1. Utrzymuj akcesoria tnące ostre.

Wymieniaj w razie potrzeby.

2. Zleć wymianę szczotek

wykwalifikowanemu technikowi.

Nadmierny hałas lub

grzechotanie.

Uszkodzenia lub zużycie

wewnętrzne. (Na przykład

szczotki węglowe lub

łożyska.)

Posiadaj narzędzie serwisowe

technika.
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Przegrzanie.

1. Zmuszanie maszyny do

zbyt szybkiej pracy.

2. Akcesorium matowe lub

uszkodzone.

1. Pozwól maszynie pracować we

własnym tempie.

2. Utrzymuj akcesoria tnące ostre.

Wymieniaj w razie potrzeby.

Maintenance

1. Zaprojektowany jako jednostka bezobsługowa. Nie ma pasów, kół
pasowych, przekładni ani innych części wymagających aktywnej
konserwacji. Jednak wszystkie części należy czyścić ręcznie.
2. Koła są przymocowane do dwóch zestawów po trzy koła każdy. Każdy
Oddzielny zespół jest nakręcany na lewą i prawą stronę silnika. Lewy i
prawy zespół kół. PRZED ZDJĘCIEM KAŻDEGO ZESPOŁU KÓŁ,
WYŁĄCZ MASZYNĘ I POCZEKAJ, AŻ KOŁA SIĘ OBROTĄ, ABY SIĘ
ZATRZYMAŁY.





Smyckespolerare
MODELL: VV-JH-6P / VV-JH-8P
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MODELL: VV-JH-6P/VV-JH-8P

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant innan du
använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av vår
användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den produkt du
mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera dig igen om det finns
några teknik- eller programuppdateringar för vår produkt.

Jewelry Polisher
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Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa

instruktionsmanualen noggrant.

Detta symbol, placerad före en säkerhet kommentar, indikerar​ en

slag av försiktighetsåtgärd, varning, eller fara. Ignorera denna varning maj

medföra en olycka. Till minska de risk av skada, brand, eller elektrisk stöt,

behaga följ alltid rekommendation visas vara låg.

Varning- Se till att använda handskar när använder detta produkt.

FCC-information

VARNING: Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkänts av den part

som ansvarar för efterlevnaden kan upphäva användarens rätt att använda

utrustningen!

Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är underkastad följande två

villkor:

1) Denna produkt kan orsaka skadliga störningar.

2) Denna produkt måste acceptera alla mottagna störningar, inklusive störningar som

kan orsaka oönskad drift.

VARNING: Ändringar eller modifieringar av denna produkt som inte uttryckligen

godkänts av den part som ansvarar för efterlevnaden kan ogiltigförklara användarens

rätt att använda produkten.

Obs! Denna produkt har testats och befunnits uppfylla gränserna för en digital enhet

av klass B i enlighet med del 15 i FCC-reglerna . Dessa gränser är utformade för att ge

rimligt skydd mot skadlig störning i en bostadsinstallation.

Denna produkt genererar, använder och kan utstråla radiofrekvensenergi, och om den

inte installeras och används i enlighet med instruktionerna kan den orsaka skadliga

störningar på radiokommunikation. Det finns dock ingen garanti för att störningar inte

kommer att uppstå i en viss installation. Om denna produkt orsakar skadliga störningar

på radio- eller tv-mottagning, vilket kan fastställas genom att stänga av och slå på

produkten, uppmanas användaren att försöka korrigera störningen med en eller flera

av följande åtgärder.

· Rikta om eller flytta mottagarantennen.

· Öka avståndet mellan produkten och mottagaren.

· Anslut produkten till ett uttag på en annan krets än den som mottagaren är ansluten
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till.

· Kontakta återförsäljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker för hjälp.

Safety Instructions

LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRST
För din egen säkerhet, se till att läsa, förstå och följa alla varningar,
säkerhetsregler och instruktioner i denna bruksanvisning och på maskinen före
användning. Underlåtenhet att göra detta kan leda till allvarliga personskador.

INSTALLATIONSSÄKERHET
KÄNN DITT ELVERKTYG. Läs denna bruksanvisning noggrant. Lär dig
tillämpningarna, begränsningarna, de specifika varningarna och farorna som är
relaterade till denna maskin.

HÅLL SKYDDEN PÅ PLATS OCH SÄKRADE. Använd aldrig denna maskin utan
huvar. Se till att alla skydd fungerar och är ordentligt säkrade före varje
användning.

ENDAST AVSEDD FÖR INOMHUSBRUK.

UNDVIK FARLIGA MILJÖER. Använd inte denna maskin nära bensin eller andra
brandfarliga vätskor.

SE TILL ATT MASKINEN ÄR SÄKERT MONTERAD. Följ
monteringsanvisningarna innan du ansluter verktyget till en strömkälla.

ANVÄND ENDAST REKOMMENDERADE TILLBEHÖR. Användning av felaktiga
tillbehör till denna maskin kan orsaka risk för skador.

KONTROLLERA OM SKADADE DELAR FINNS. Kontrollera alltid innan du
använder maskinen
eventuella skadade skydd eller delar för att avgöra om den kommer att fungera
korrekt och utföra sin avsedda funktion. Kontrollera att rörliga delar är korrekt
inriktade och att
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rörliga delar, brott på delar, montering och andra förhållanden som kan påverka
dess funktion. Ett skydd eller annan del som är skadad måste bytas ut korrekt av
tillverkaren av denna maskin för att undvika risk för skador.

ANVÄND ENDAST IDENTISKA DELAR SOM RESERVDELAR. Användning av
andra delar kan skapa en fara eller orsaka produktskador.

EL SÄKERHET
ANVÄND ENDAST JORDAT UTTAG ELLER GFCI-UTTAG. Alla elkablar måste
antingen vara ordentligt jordad, ansluten till ett överspänningsskyddat uttag, eller
helst ansluten till ett jordfelsbrytaruttag (GFCI). Ett GFCI är mycket
rekommenderas för att förhindra elektriska stötar. Använd INTE en
förlängningssladd.

MISSBRUK INTE SLADDNINGEN. Bär aldrig maskinen i sladden och dra aldrig i
den.
maskinen och dra den rakt ut ur uttaget. Håll sladden borta från värme, olja och
vassa kanter.

ANVÄNDNINGSSÄKERHET

KOPPLAALDRIG BORT MOTOR, LAMPA ELLER PUMP MED VÅTA HÄNDER.
Även om motorn är förseglad måste du se till att alla elektriska anslutningar hålls
torra.
Undvik att vidröra pumpen när den är ansluten till ström.

ANVÄND ALLTID LÄMPLIGT ÖGONSKYDD. Skyddsglasögonen för att
skydda dig från skräp som kan flyga ut under slipningen. Vi rekommenderar att du
använder skyddsglasögon eller skyddsglasögon med sidoskydd. Varje dag
Glasögon är INTE skyddsglasögon. Om någon befinner sig i närheten av
maskinen medan den är i bruk måste de bära skyddsglasögon.

ANVÄND RÄTT KLÄDER. Bär inte löst sittande kläder, handskar, slipsar eller
smycken som kan fastna i maskinens rörliga delar. Långt hår måste
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fäst med ett gummiband eller hårband.

HÅLL ARBETSOMRÅDET VÄL BELYST, RENT OCH ORDENTLIGT.
VUXENÖVERVAKNING KRÄVS HELA TIDEN. Lämna aldrig maskinen igång utan
uppsikt.
RÖR INTE MOTORHUSET. Undvik kontakt med motorhuset när det är i bruk.
Motorn är helt sluten och oventilerad, så den producerar höga
temperaturer. Drifttemperaturen kan nå runt 100 °C.

ANVÄND INTE DENNA MASKIN UNDER PÅVERKAN AV DROGER, ALKOHOL
ELLER NÅGON MEDICIN.
KÖR ALDRIG HJULEN TORRA. Se till att det används tillräckligt med vatten
medan
slipning så att det inte bildas bergdamm. Dammet kan innehålla kemikalier som är
skadliga för lungorna och kan orsaka cancer, fosterskador eller andra
reproduktionsskador. För att minska din exponering för dessa kemikalier, arbeta i
ett välventilerat utrymme och bär en dammmaske om slipningen är dammig.

ANVÄND ENDAST VATTEN SOM KYLVÄTSKA.

VISSA STENGAR INNEHÅLLER GIFTIGA ÄMNEN. Undvik att mala stenar som

innehåller uran, kvicksilver, bly, arsenik etc. Känn till vilket material du slipar.
TVINGA INTE VERKTYGET eller tillbehöret att utföra ett jobb det inte är avsett för.

MATNINGSRIKTNING. Var medveten om hjulets rotationsriktning före
användning.

LÅT ALLTID ARBETSSTYCKET MOT HARTSSKIVORNA. En hård
Stötar kan bryta sönder skivan. Tryck lätt när du börjar slipa. För mycket tryck kan
få skivan att spricka.

SLIPAALDRIG MER ÄN ETT ARBETSTYCKE SAMTIDIGT.
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STARTAALDRIG MASKINEN OM ETT HJUL ÄR I KONTAKT MED ETT
ARBETSSTYCKE.

HJULEN FORTSÄTTER ATT SNURRA EFTER AVSTÄNGNING och saktar så
småningom ner till stopp.

UNDVIK OBEHÖRIGAARBETEN OCH HANDPOSITIONER. Se till att du har god
balans när du arbetar med den här maskinen. En plötslig glidning kan få din hand
att röra sig in i hjulet.

VAR ALLTID VAKT. Du måste vara fokuserad när du arbetar med den här
maskinen. Det är möjligt att stenar fastnar på hjulen och kastas ut ur slipområdet.

UNDERHÅLLSSÄKERHET
KOPPLAALLTID FRÅN STRÖMMAN INNAN SERVICE. Koppla ur maskin, lampa
och vattenpump från strömmen innan justeringar görs och när den inte används.

ÖPPNA INTE MOTORN. Inga delar inuti som användaren kan reparera.

RENGÖR OCH TORKAMASKINEN EFTER ANVÄNDNING.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER.

Specifications

Modell VV-JH-6P VV-JH- 8 P

Elektrisk klassificering
120 V AC / 60 Hz Max.

300 W
120 V AC / 60 Hz
Max. 55 0 W

Slipning Hjul
6 tum 8 tum

Motoraxel
0,7 tum 1 tum

Hastighet​ 1800 varv /min
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Obs: Prestandan hos detta verktyg kan variera beroende på variationer i
den lokala nätspänningen. Användning av förlängningssladd kan också
påverka verktygets prestanda.

Spare Parts List

Fotplatta x6 Avloppsrör x2

Skiftnyckel x2 Dränkbar pump x1

Sexkantsnyckel x1 Sågblad​ ​ x1

Förvaringslåda x2 Klämhylsa x1set

Vattenrör x1 Handstöd x2​

Droppbricka/stänkskydd x4 Stativ för skärhjälp x1

Key Parts Diagram

Light
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Assembly

1. Montera och bestäm en lämplig och väl upplyst plats för din studio. Den
här maskinen väger cirka 27 kg, behöver ett stabilt bord och en stabil yta
och har en ett genomskinligt utrymme på 90 cm brett och 0,6 cm djupt.
Placera maskinen på en stabil arbetsbänk (t.ex. ett marmorbord, järnbord
etc.). Det rekommenderas inte att installera den på ett lätt bord, eftersom det
orsakar kraftiga vibrationer.
2. Öppna lådan och ta bort allt löst skum och tillbehör. Lägg detta Lägg
paketet åt sidan om du behöver det senare. Lyft maskinen direkt genom
botten plattan, ta ut enheten ur lådan och placera den i den förutbestämda
positionen. Lyft inte maskinen i huven eller indikatorlampan. Vi
rekommenderar att två personer hjälper till att utföra detta steg. Som ett
alternativ kan du hålla skummet under underlaget eftersom det hjälper till att
stödja och vibrera. Observera att det finns en rektangulär gummilist längst
ner på bottenplattan, så maskinen kommer inte att stå helt platt.
3. Placera den genomskinliga stenbrickan ovanpå vänster och höger
huvudskydd. Stenbrickan används för att förvara dina stenar och
arbetsstycken. Stick in handen i droppbrickan och skjut stänkskyddet på
båda sidor av droppbrickan. Justera stänkskyddets position efter
stänksituationen.

Waterproof cover

Hand rest

Drip pansplash guard

On/Off
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4. Vrid vattenreglaget på vänster och höger motorhuv till stängt läge. läge.
Skruva de två sidoventilerna på sidosprutröret till stängt läge. När den svarta
pilen på sidoventilen pekar åt vänster är de i stängt läge.
5. Jordfelsbrytarens säkerhetsadapter är inbyggd i motorns strömkabel. Den
är starkt skyddad Det rekommenderas att använda jordfelsbrytaren för att
förhindra elektriska stötar. Anslut motorns nätsladd till ett eluttag. Även om
motorn är förseglad måste du se till att alla elektriska anslutningar är torra.
6. Anslut lampans och vattenpumpens nätsladd till eluttaget. skyddad av
överspänningen. Pumpen har ingen på/av-brytare, så den börjar fungera när
du ansluter den till strömförsörjningen. Koppla alltid ur vattenpumpen från
strömförsörjningen. Används inte. Undvik att vidröra vattenpumpen i hinken
när du startar. Dra inte ur kontakten och rör inte vid nätsladden med våta
händer.
7. Justera de två stänkskydden på motorhuven så att hjulen inte kommer i
kontakt med dem. Se till att hjulen inte kommer i kontakt med några
komponenter. Innan du öppnar maskinen måste hjulen rotera fritt. Du kan
starta maskinen nu. Hjulen roterar med 1800 varv/min.
Vanligtvis ger motorn ifrån sig ett slingrande ljud vid start och ett lätt
surrande ljud vid stängning. I vissa fall kan motorn ge ifrån sig ett
högfrekvent ljud. Detta orsakas troligen av utrymmet mellan enheten och
bordsytan. Du kan minska ljudet genom att lägga en trasa under enheten.
När maskinen är avstängd står hjulen stilla.
8. Vrid vattenkontrollvredet till öppet läge för att börja droppa. Öppna inte
dem alla på en gång, annars slösar du för mycket vatten. Vi rekommenderar
att du öppnar en i taget när du arbetar på den hjulet. Vårt unika
vattensystem låter dig droppa vatten på varje hjul separat. Du kan justera
vattensparknappen efter dina önskemål. Se till att det finns tillräckligt med
vatten för att hålla Låt aldrig hjulen torka.
9. Du är nu redo att läsa resten av denna bruksanvisning, särskilt
säkerhetsanvisningarna, före användning för att undvika risk för skador.
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Genom konstruktionen kan alla delar av vattensystemet enkelt demonteras
genom att dra av eller skruva loss dem och rengöras med tvålvatten. För
rutinmässigt underhåll, håll munstyckena, T-splitten och slangarna rena med
en liten stålborste eller den medföljande piprensaren.

Vi rekommenderar att du använder en hink på minst 23 liter för både

vattenpumpen och dräneringen. Du använder vanligtvis i genomsnitt 4,5–9

liter vatten per timme, med vattenkontrollvreden på ett lätt till medelstort
dropp. Övervaka vattennivån i hinken för att se till att vattenpumpen alltid

A. Before opening, position all screws in the
closed state.
B. One of the key features to the is the single
pass,contamination-free water system. The
water system will remain trouble-free as long as
you use a fresh.
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är nedsänkt i vatten. VATTENPUMPEN SKA INTE KÖRAS TORR. DRAA
UR VATTENPUMPENS STRÖMKÄLLA NÄR DEN INTE ANVÄNDS.

Använd en separat inloppshink från dräneringshinken. En färsk
vattenförsörjning skyddar dig från korskontaminering av grus som kan
uppstå i recirkulationssystem som använder bubbelpumpar eller
varmvattenberedare.

Placera de lösa ändarna av droppkärlets rör i en stor, tom hink som rymmer
två liter, ett dräneringshål eller var du än vill att det smutsiga vattnet från
trågen ska rinna ut. Det är viktigt att droppkärlets rör pekar nedåt från
maskinen. Detta gör att gravitationen kan dränera vattnet från droppkärlen.

Connect the clear drip pan tubing to the rear
spout of the drip pans. Secure the connection
by positioning the spring clasp so it covers the
spouts. Tug on the tubes lightly to make sure
they are secured.
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Om du märker att trågen fylls med vatten är dräneringsrören troligtvis inte
tillräckligt vinklade nedåt. Luta upp droppkärlen och skaka slangen för att
tömma. När du har installerat detta korrekt kan du klippa av slangen så att
det inte finns något slack. Detta kommer ytterligare att hjälpa till att tömma
trågen.

SE TILLATT VATTENPUMPEN INTE ÄRANSLUTEN TILL
STRÖMKOPPLINGEN. Ta bort skyddsfolien från T-kopplingen (som sitter
bakom motorn) och placera den självhäftande sidan på golvplattan bakom
motorn, på vardera sidan om lampan. Sätt i det genomskinliga röret från
T-kopplingen i vattenpumpen. Dra försiktigt i rören för att se till att de sitter
fast ordentligt. Placera vattenpumpen i en separat, stor hink på fem gallon
(ingår ej) som är helt fylld med rent vatten. Längden från hinken till enheten
bör inte vara mer än 1,8 meter.

Usage

1. Direktdrivmotorn eliminerar behovet av remmar och andra externa
motordelar. underhålla eller byta ut. Det unika vattensystemet låter dig
Kontrollera vattensprutan på hjulen oberoende. Använd alltid tillräckligt med
vatten under användning för att undvika att hjulen körs torra. Om hjulen blir
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täckta av stenrester, öka vattenflödet. Vi rekommenderar att du bär förkläde
för att skydda dig från att bli blöt medan du arbetar.
2. En annan fördel med vårt vattensystem är att du kan justera
vattenriktningen spraya på varje hjul. Detta gör att du kan använda hjul med
olika bredder. Detta uppnås genom att placera Y-splitten under motorhuven.
Justera de två munstyckena som sitter i Y-splitten genom att vrida dem åt
vänster eller höger.
Använd stenar, glas, syntetiska material och metall för att polera och polera
olika former och mönster. Den vanligaste användningen är att tillverka skåp.
3. Slipningen börjar med den elektropläterade diamantskivan på vänster
axel för att slutföra slipningsprocessen. Slipningsprocessen formar ditt skåp
och eliminerar eventuella ojämnheter i ytan så att stenarna kan bli släta och
polerade. Håll stenen fri hand eller på en käpp. Börja med en 80#
elektropläterad diamantskiva. Slipa stenens yta helt med tillräckligt med
vatten. Om stenen inte är helt slipad kommer den att repas. Att se till att alla
repor tas bort är den viktigaste delen av slipningen. Vi rekommenderar att du
ofta torkar dina kläder med pappershanddukar eller rena trasor för att
exponera de återstående reporna under arbetet. Upprepa denna process för
220 # elektropläterad diamantskiva.
4. Sekvensen för hartsskivor börjar från 280 # hartsskiva, fortsätter sedan
till 600 #, 1200 # och slutligen 3000 #. Slipa och jämna ut stenen noggrant
på varje skiva och gå vidare till nästa skiva för att avsluta. När du är klar med
hartsskivan sekvensen, så är ditt skåp redo för polering. Justera lampan för
att ge extra ljus medan du arbetar.

Troubleshooting

Följ alla säkerhetsåtgärder vid diagnos eller service av verktyget.
Koppla bort strömförsörjningen före service.

Vanliga fel Möjliga orsaker Felsökning

Verktyget startar inte.

1. Sladden är inte

ansluten. 2. Ingen ström i

uttaget.

1. Kontrollera att sladden är

inkopplad. 2. Kontrollera strömmen i

uttaget. Om uttaget inte är
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2. Verktygets termiska

återställningsbrytare har

utlösts (om sådan finns).

4. Interna skador eller

slitage. (T.ex. kolborstar

eller strömbrytare.)

strömförsörjt, stäng av verktyget och

kontrollera strömbrytaren. Om

strömbrytaren har löst ut, se till att

kretsen har rätt kapacitet för

verktyget och att kretsen inte har

några andra belastningar.

3. Stäng av verktyget och låt det

svalna. Tryck på

återställningsknappen på verktyget.

4. Ha ett serviceverktyg för

teknikern.

Prestanda minskar

med tiden.

1. Tillbehöret är slöt eller

skadat.

2. Kolborstar slitna eller

skadade.

1. Håll skärtillbehören vassa. Byt ut

vid behov.

2. Låt en kvalificerad tekniker byta

borstar.

Överdrivet buller eller

skrammel.

Interna skador eller slitage.

(T.ex. kolborstar eller

lager.)

Ha ett teknikerns serviceverktyg.

Överhettning.

1. Tvingar maskinen att

arbeta för fort.

2. Tillbehöret är slöt eller

skadat.

1. Låt maskinen arbeta i sin egen

takt.

2. Håll skärtillbehören vassa. Byt ut

vid behov.

Maintenance

1. Utformad som en underhållsfri enhet. Det finns inga remmar, remskivor,
kugghjul eller andra delar som aktivt behöver underhållas. Alla delar bör
dock rengöras manuellt.
2. Hjulen är fästa på två enheter med tre hjul vardera. En separat enhet
snurras på vänster och höger sida av motorn. Vänster och höger
hjulenheter. INNAN DU TAR BORT NÅGON AV HJULENHETERNA,
STÄNG AV MASKINEN OCH VÄNTA TILLS HJULEN RULLAR UT TILL
ATT STÅ STILL.





Lucidatrice per gioielli
MODELLO: VV-JH-6P / VV-JH-8P
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MODELLO: VV-JH-6P/VV-JH-8P

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena interpretazione
del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto dipenderà dal prodotto ricevuto.
Vi preghiamo di scusarci se non vi informeremo più in caso di aggiornamenti
tecnologici o software sul nostro prodotto.

Jewelry Polisher
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Avvertenza - Per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere attentamente il

manuale di istruzioni.

Questo simbolo, posto Prima UN sicurezza commento, indica​ UN

Tipo Di precauzione, avvertimento, o pericolo. Ignorando questo avviso

Maggio portare a UN incidente. A ridurre IL rischio Di infortunio, fuoco, O

elettrocuzione, Per favore seguire sempre il raccomandazione mostrata
sotto .

Avvertimento- Assicurati di indossare i guanti quando usando questo

prodotto.
Informazioni FCC

ATTENZIONE: Cambiamenti o modifiche non espressamente approvati dalla parte

responsabile della conformità potrebbero invalidare l'autorizzazione dell'utente a

utilizzare l'apparecchiatura!

Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle Norme FCC. Il funzionamento è

soggetto alle seguenti due condizioni:

1) Questo prodotto può causare interferenze dannose.

2) Questo prodotto deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta, comprese quelle

che potrebbero causare un funzionamento indesiderato.

AVVERTENZA: Modifiche o cambiamenti apportati a questo prodotto non

espressamente approvati dalla parte responsabile della conformità potrebbero

invalidare l'autorizzazione dell'utente a utilizzare il prodotto.

Nota: questo prodotto è stato testato e ritenuto conforme ai limiti per i dispositivi digitali

di Classe B, ai sensi della Parte 15 delle Norme FCC . Questi limiti sono concepiti per

fornire una protezione ragionevole contro interferenze dannose in un'installazione

residenziale.

Questo prodotto genera, utilizza e può irradiare energia a radiofrequenza e, se non

installato e utilizzato secondo le istruzioni, può causare interferenze dannose alle

comunicazioni radio. Tuttavia, non vi è alcuna garanzia che tali interferenze non si

verifichino in una particolare installazione. Se questo prodotto causa interferenze

dannose alla ricezione radiofonica o televisiva, verificabili spegnendo e riaccendendo il

prodotto, si consiglia all'utente di provare a correggere l'interferenza adottando una o

più delle seguenti misure.

· Riorientare o riposizionare l'antenna ricevente.
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· Aumentare la distanza tra il prodotto e il ricevitore.

· Collegare il prodotto a una presa di corrente su un circuito diverso da quello a cui è

collegato il ricevitore.

· Per assistenza, consultare il rivenditore o un tecnico radio/TV esperto.

Safety Instructions

LEGGERE PRIMA TUTTE LE ISTRUZIONI
Per la vostra sicurezza, assicuratevi di leggere, comprendere e seguire tutte le
avvertenze, le norme di sicurezza e le istruzioni contenute nel presente manuale
di istruzioni e sulla macchina prima dell'uso. La mancata osservanza di queste
istruzioni può causare gravi lesioni personali.

SICUREZZA DI INSTALLAZIONE
CONOSCI IL TUO UTENSILE ELETTRICO. Leggi attentamente questo manuale
di istruzioni. Impara le applicazioni, le limitazioni, le avvertenze specifiche e i
pericoli relativi a questa macchina.

MANTENERE LE PROTEZIONI IN POSIZIONE E FISSATE. Non utilizzare mai la
macchina senza cofani. Assicurarsi che tutte le protezioni siano funzionanti e
correttamente fissate prima di ogni utilizzo.

DESTINATO SOLO ALL'USO INTERNO.

EVITARE AMBIENTI PERICOLOSI. Non utilizzare questa macchina vicino a
benzina o altri liquidi infiammabili.

ASSICURARSI CHE LA MACCHINA SIA MONTATA SALDAMENTE. Attenersi alle
istruzioni di montaggio corrette prima di collegare l'utensile all'alimentazione
elettrica.

UTILIZZARE SOLO GLI ACCESSORI CONSIGLIATI. L'uso di accessori non adatti
su questa macchina può causare il rischio di lesioni.
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VERIFICARE LA PRESENZA DI PARTI DANNEGGIATE. Prima di utilizzare
questa macchina, controllare sempre
eventuali protezioni o parti danneggiate per determinare che funzionerà
correttamente e svolgerà la sua funzione prevista. Verificare il corretto
allineamento delle parti mobili, il legame di
parti in movimento, rotture di componenti, montaggio e qualsiasi altra condizione
che possa comprometterne il funzionamento. Una protezione o un'altra parte
danneggiata deve essere sostituita correttamente tramite il produttore di questa
macchina per evitare il rischio di lesioni.

UTILIZZARE SOLO PARTI IDENTICHE PER LE PARTI DI RICAMBIO. L'utilizzo di
parti diverse può creare pericoli o danneggiare il prodotto.

SICUREZZA ELETTRICA
UTILIZZARE SOLO PRESE CON MESSAA TERRA O PRESE GFCI. Tutti i cavi
elettrici devono
essere collegato a terra in modo sicuro, collegato a una presa protetta da
sovratensioni o, preferibilmente, collegato a una presa GFCI (interruttore
differenziale). Un GFCI è altamente
raccomandato per prevenire scosse elettriche. NON utilizzare una prolunga.

NON ABUSO DEL CAVO. Non trasportare mai la macchina tenendola per il cavo o
tirarla
macchina ed estrarla dalla presa di corrente. Tenere il cavo lontano da fonti di
calore, olio e bordi taglienti.

SICUREZZA D'USO

NON SCOLLEGARE MAI IL MOTORE, LA LAMPADA O LA POMPA CON LE
MANI BAGNATE. Sebbene il motore sia sigillato, è necessario assicurarsi che tutti
i collegamenti elettrici siano asciutti.
Evitare di toccare la pompa quando è collegata all'alimentazione.
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INDOSSARE SEMPRE UNA PROTEZIONE OCULARE ADEGUATA. Gli occhiali
di sicurezza per
Proteggerti da eventuali detriti che potrebbero fuoriuscire durante la molatura. Si
consiglia di indossare occhiali protettivi o occhiali di sicurezza con protezioni
laterali. Ogni giorno
Gli occhiali NON sono occhiali di sicurezza. Se qualcuno si trova nelle vicinanze
della macchina mentre è in uso, deve indossare occhiali di sicurezza.

INDOSSARE UN ABBIGLIAMENTO ADEGUATO. Non indossare indumenti larghi,
guanti, cravatte o gioielli che possano impigliarsi nelle parti mobili della macchina.
I capelli lunghi devono essere
fissato con un elastico o un elastico per capelli.

MANTENERE L'AREA DI LAVORO BEN ILLUMINATA, PULITA E ORDINATA.
È SEMPRE RICHIESTA LA SUPERVISIONE DI UN ADULTO. Non lasciare mai la
macchina in funzione incustodita.
NON TOCCARE L'ALLOGGIAMENTO DEL MOTORE. Evitare il contatto con
l'alloggiamento del motore durante l'uso. Il motore è completamente chiuso e non
ventilato, quindi produce un'elevata
temperature. La temperatura di funzionamento può raggiungere circa 220 °F.

NON UTILIZZARE QUESTAMACCHINA SOTTO L'EFFETTO DI DROGHE,
ALCOL O MEDICINALI.
NON FAR FUNZIONARE MAI LE RUOTE A SECCO. Assicurarsi che venga
utilizzata acqua a sufficienza durante
macinazione in modo da evitare la formazione di polvere di roccia. La polvere può
contenere sostanze chimiche dannose per i polmoni e causare cancro,
malformazioni congenite o altri danni riproduttivi. Per ridurre l'esposizione a queste
sostanze chimiche, lavorare in un'area ben ventilata e indossare una maschera
antipolvere se l'operazione di macinazione è polverosa.

UTILIZZARE SOLO ACQUA COME REFRIGERANTE.
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ALCUNE ROCCE CONTENGONO ELEMENTI VELENOSI. Evitare di macinare
rocce che

contengono uranio, mercurio, piombo, arsenico, ecc. Conoscere il materiale che si
sta macinando. NON FORZARE L'UTENSILE o l'accessorio a svolgere un lavoro
per il quale non è progettato.

DIREZIONE DI AVANZAMENTO. Prima dell'uso, prestare attenzione alla direzione
di rotazione della ruota.

AVVICINARE SEMPRE IL PEZZO DA LAVORARE CONTRO LE RUOTE IN
RESINA. Un duro
L'impatto può rompere la mola. Esercitare una leggera pressione quando si inizia
a rettificare. Una pressione eccessiva può causare la rottura della mola.

NON MOLARE MAI PIÙ DI UN PEZZO ALLA VOLTA.

NON AVVIARE MAI LA MACCHINA SE UNA MOLA È A CONTATTO CON UN
PEZZO IN LAVORAZIONE.

LE RUOTE CONTINUANO A GIRARE DOPO LO SPEGNIMENTO, rallentando
infine fino a fermarsi.

EVITARE OPERAZIONI E POSIZIONI DELLE MANI IMPROPRIE. Assicurarsi di
avere un buon equilibrio mentre si lavora su questa macchina. Una scivolata
improvvisa potrebbe far sì che la mano si sposti sul volante.

RIMANI SEMPRE ATTENTO. Devi essere concentrato mentre lavori su questa
macchina. È possibile che le pietre si impiglino nelle mole e vengano espulse fuori
dall'area di rettifica.

SICUREZZA DI MANUTENZIONE
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SCOLLEGARE SEMPRE L'ALIMENTAZIONE PRIMA DI EFFETTUARE LA
MANUTENZIONE. Scollegare la macchina, la lampada e la pompa dell'acqua
dall'alimentazione prima di effettuare regolazioni e quando non sono in uso.

NON APRIRE IL MOTORE. All'interno non sono presenti parti riparabili dall'utente.

PULIRE E ASCIUGARE LA MACCHINA DOPO L'USO.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI.

Specifications

Modello VV-JH-6P VV-JH- 8 P

Valutazione elettrica
120 V CA / 60 Hz Max.

3 00 W
120 V CA / 60 Hz
Max. 55 0 W

macinazione Ruote
6 ″ 8 ″

Albero motore
0,7 ″ 1 ″

Velocità​ 1 8 00 giri/min
Nota: le prestazioni di questo utensile possono variare a seconda delle
variazioni della tensione di rete locale. Anche l'uso di una prolunga può
influire sulle prestazioni dell'utensile.

Spare Parts List

Cuscinetto per i piedi x6 Tubo di scarico x2
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Chiave inglese x2 Pompa sommersa x1

Chiave esagonale x1 Saw b lade x1

Scatola portaoggetti x2 Manicotto di serraggio
x1set

Tubo dell'acqua x1 Poggiamano x2​

Paraspruzzi per vaschetta
raccogli gocce x4

Supporto per ausilio al
taglio x1

Key Parts Diagram

Light
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Assembly

1. Assembla e individua un luogo adatto e ben illuminato in cui collocare il
tuo studio. Questa macchina pesa circa 27 kg, necessita di un tavolo e di
una superficie solidi e ha un Spazio trasparente di 90 cm di larghezza e 60
cm di profondità. Posizionare la macchina su un banco da lavoro stabile (ad
esempio un tavolo di marmo, un tavolo di ferro, ecc.). Si sconsiglia di
installarla su un tavolo leggero, che causerebbe forti vibrazioni.
2. Aprire la scatola e rimuovere tutta la schiuma e gli accessori allentati. Si
prega di mettere questo pacchetto da parte se ne hai bisogno in seguito.
Solleva la macchina direttamente dal fondo piastra, rimuovere l'unità dalla
scatola e posizionarla nella posizione prestabilita. Non sollevare la
macchina con il cofano o la spia luminosa. Si consiglia di utilizzare due
persone per eseguire questa operazione. In alternativa, è possibile
posizionare la schiuma sotto il substrato, in quanto contribuirà a sostenerla e
a farla vibrare. Si prega di notare che sul fondo della piastra di base è
presente una gomma rettangolare, quindi la macchina non rimarrà
completamente in piano.
3. Posizionare il vassoio di pietra trasparente sulla parte superiore dei
copritesta sinistro e destro. Il vassoio portapietre serve per riporre le pietre e
i pezzi da lavorare. Inserire la mano nel vassoio raccogligocce e far scorrere
la protezione antispruzzo su entrambi i lati del vassoio stesso. Regolare la
posizione del dispositivo antispruzzo in base alla situazione di schizzi.

Waterproof cover

Hand rest

Drip pansplash guard

On/Off
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4. Ruotare la manopola di controllo dell'acqua sui cofani motore sinistro e
destro verso la posizione chiusa posizione. Avvitare le due valvole laterali
sul tubo di spruzzatura laterale in posizione chiusa. Quando la freccia nera
sulla valvola laterale punta verso sinistra, sono in posizione chiusa.
5. La spina dell'adattatore di sicurezza GFCI è integrata nella linea di
alimentazione del motore. È fortemente Si consiglia di utilizzare la spina di
sicurezza GFCI per prevenire scosse elettriche. Collegare il cavo di
alimentazione del motore a una presa di corrente. Sebbene il motore sia
sigillato, è necessario assicurarsi che tutti i collegamenti elettrici siano
asciutti.
6. Collegare il cavo di alimentazione della lampada e della pompa dell'acqua
alla presa di corrente Protetta da sovratensioni. La pompa non ha un
interruttore on/off, quindi inizierà a funzionare una volta collegata alla rete
elettrica. Scollegare sempre la pompa dell'acqua dalla rete elettrica quando
non è in uso. Evitare il contatto con la pompa dell'acqua nel secchio durante
l'avvio. Non scollegare la spina o toccare il cavo di alimentazione con le
mani bagnate.
7. Regolare i due dispositivi di protezione dagli spruzzi delle ruote sul cofano
motore in modo che le ruote non entrino in contatto con essi. Assicurarsi che
le ruote non entrino in contatto con alcun componente. Prima di aprire la
macchina, le ruote devono ruotano liberamente. Ora puoi accendere la
macchina. Le ruote girano a 1800 giri al minuto.
In genere, il motore emette un suono di avvolgimento all'avvio e un leggero
ronzio rumore durante la chiusura. In alcuni casi, il motore potrebbe
produrre un suono acuto. Ciò è probabilmente causato dallo spazio tra
l'unità e la superficie del tavolo. È possibile ridurre il rumore posizionando un
panno sotto il dispositivo. Quando la macchina è spenta, le ruote sono
ferme.
8. Ruotare la manopola di controllo dell'acqua in posizione aperta per
iniziare a gocciolare. Non aprire tutte insieme, altrimenti sprecherai troppa
acqua. Ti consigliamo di aprirne una alla volta quando lavori su quella ruota.
Il nostro esclusivo sistema idrico ti consente di far gocciolare l'acqua su
ciascuna ruota separatamente. Puoi regolare la manopola di risparmio idrico
in base alle tue preferenze. Durante l'uso, assicurati che ci sia abbastanza
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acqua per mantenere la ruota ruota dall'essiccazione. Non lasciare mai
asciugare le ruote.
9. Ora sei pronto a leggere il resto del manuale di istruzioni, in particolare le
istruzioni di sicurezza, prima dell'uso per evitare il rischio di lesioni.

Grazie alla sua progettazione, tutti i componenti dell'impianto idrico possono
essere facilmente smontati, svitandoli o svitandoli, e puliti con acqua
saponata. Per la manutenzione ordinaria, pulire gli ugelli, il raccordo a T e i
tubi con una piccola spazzola metallica o con lo scovolino incluso.

A. Before opening, position all screws in the
closed state.
B. One of the key features to the is the single
pass,contamination-free water system. The
water system will remain trouble-free as long as
you use a fresh.
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Si consiglia di utilizzare un secchio da almeno 19 litri sia per la pompa
dell'acqua che per lo scarico. In genere, si consumano in media 4-8 litri
d'acqua all'ora, con le manopole di controllo dell'acqua impostate su un
gocciolamento leggero o medio. Monitorare il livello dell'acqua nel secchio
per assicurarsi che la pompa dell'acqua sia sempre immersa. LA POMPA
DELL'ACQUA NON DEVE ESSERE FUNZIONATAA SECCO.
SCOLLEGARE LA POMPADALL'ALIMENTAZIONE QUANDO NON È IN
USO.

Si prega di utilizzare un secchio di aspirazione separato da quello di scarico.
Un apporto d'acqua fresca proteggerà dalla contaminazione incrociata di
sabbia che può verificarsi nei sistemi di ricircolo che utilizzano gorgogliatori
o geyser.

Connect the clear drip pan tubing to the rear
spout of the drip pans. Secure the connection
by positioning the spring clasp so it covers the
spouts. Tug on the tubes lightly to make sure
they are secured.
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Posizionare le estremità non collegate dei tubi della vaschetta di raccolta in
un grande secchio vuoto da 20 litri, in un foro di scarico o in qualsiasi altro
punto in cui si desidera far defluire l'acqua sporca dalle vaschette. È
importante che i tubi della vaschetta di raccolta siano rivolti verso il basso
rispetto alla macchina. Questo permetterà alla gravità di drenare l'acqua
dalle vaschette. Se si nota che le vaschette si riempiono d'acqua, molto
probabilmente i tubi di scarico non sono sufficientemente inclinati verso il
basso. Inclinare le vaschette di raccolta verso l'alto e scuotere i tubi per farli
drenare. Una volta che questa operazione è stata eseguita correttamente, è
possibile tagliare i tubi in modo che non vi sia gioco eccessivo. Questo
faciliterà ulteriormente lo scolo delle vaschette.
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ASSICURARSI CHE LA POMPADELL'ACQUANON SIACOLLEGATA
ALLA RETE ELETTRICA. Rimuovere la pellicola protettiva dal raccordo a T
(situato dietro il motore) e posizionare il lato adesivo sulla base dietro il
motore, su entrambi i lati della lampada. Inserire il tubo trasparente dal
raccordo a T nella pompa dell'acqua. Tirare leggermente i tubi per
assicurarsi che siano fissati. Posizionare la pompa dell'acqua in un secchio
separato da 20 litri (non incluso) riempito completamente con acqua pulita.
La lunghezza dal secchio all'unità non deve superare i 1,8 metri.

Usage

1. Il motore a trasmissione diretta elimina le cinghie e altre parti esterne del
motore per mantenere o sostituire. L'esclusivo sistema idrico ti consente di
Controllare in modo indipendente il getto d'acqua sulle ruote. Utilizzare
sempre una quantità d'acqua adeguata durante l'uso per evitare di far
asciugare le ruote. Se le ruote si ricoprono di residui di pietra, aumentare il
flusso d'acqua. Si consiglia di indossare un grembiule per evitare di bagnarsi
durante il lavoro.
2. Un altro vantaggio del nostro sistema idrico è che puoi regolare la
direzione dell'acqua Spruzzare su ogni ruota. Questo consente di utilizzare
ruote di larghezza diversa. Questo si ottiene posizionando la fessura a Y
sotto il cofano. Regolare i due ugelli inseriti nella fessura a Y ruotandoli
verso sinistra o verso destra.
Utilizza pietre, vetro, materiali sintetici e metallo per lucidare e lucidare varie
forme e design. L'uso più comune è la realizzazione di mobili.
3. La molatura inizia con la mola diamantata elettrodeposta sull'asse
sinistro per completare il processo di molatura. Il processo di molatura
modella il tuo mobile ed elimina eventuali irregolarità superficiali in modo che
le pietre possano essere lisce e lucidate. Tenere la pietra a mano libera o su
un bastoncino. Iniziare con una mola diamantata elettrodeposta da 80 #.
Levigare completamente la superficie della pietra con acqua a sufficienza.
Se la pietra non è Completamente levigato, si graffierà. Assicurarsi che tutti i
graffi vengano rimossi è la parte più importante della levigatura. Si consiglia
di asciugare spesso i vestiti con carta assorbente o stracci puliti per esporre i



- 15 -

graffi rimanenti durante il lavoro. Ripetere questo processo per la mola
diamantata elettrodeposta da 220 #.
4. La sequenza di mola in resina inizia con una mola da 280 #, poi continua
con una da 600 #, una da 1200 # e infine una da 3000 #. Leviga e leviga
accuratamente la pietra su ogni mola e passa alla mola successiva per
completare. Dopo aver completato la mola in resina In questa sequenza, il
tuo mobile sarà pronto per la lucidatura. Regola la lampada per ottenere
luce aggiuntiva durante il lavoro.

Troubleshooting

Seguire tutte le precauzioni di sicurezza durante la diagnosi o la
manutenzione dell'utensile. Scollegare l'alimentazione prima della
manutenzione.

Difetti comuni Possibili ragioni Risoluzione dei problemi

Lo strumento non si

avvia.

1. Cavo non collegato. 2.

Nessuna corrente alla

presa.

2. L'interruttore termico di

ripristino dell'utensile è

scattato (se in dotazione).

4. Danni o usura interna.

(Ad esempio, spazzole di

carbone o interruttore.)

1. Verificare che il cavo sia collegato.

2. Verificare l'alimentazione alla

presa. Se la presa non è alimentata,

spegnere l'utensile e controllare

l'interruttore automatico. Se

l'interruttore è scattato, assicurarsi

che il circuito abbia la capacità

corretta per l'utensile e che non vi

siano altri carichi.

3. Spegnere l'utensile e lasciarlo

raffreddare. Premere il pulsante di

reset sull'utensile.

4. Avere a disposizione uno

strumento di assistenza tecnica.

Prestazione

diminuisce nel

tempo.

1. Accessorio opaco o

danneggiato.

2. Spazzole di carbone

usurate o danneggiate.

1. Mantenere affilati gli accessori da

taglio. Sostituirli se necessario.

2. Far sostituire le spazzole da un

tecnico qualificato.
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Rumore o tintinnio

eccessivi.

Danni o usura interni. (Ad

esempio, spazzole o

cuscinetti).

Avere uno strumento di servizio

tecnico.

Surriscaldamento.

1. Forzare la macchina a

lavorare troppo

velocemente.

2. Accessorio opaco o

danneggiato.

1. Lasciare che la macchina funzioni

al suo ritmo.

2. Mantenere affilati gli accessori da

taglio. Sostituirli se necessario.

Maintenance

1. Progettato come unità esente da manutenzione. Non ci sono cinghie,
pulegge, ingranaggi o altri componenti che richiedono manutenzione attiva.
Tuttavia, tutti i componenti devono essere puliti manualmente.
2. Le ruote sono fissate su due gruppi di tre ruote ciascuno. Ogni Un
gruppo separato viene fatto girare sul lato sinistro e destro del motore. I
gruppi ruota sinistro e destro. PRIMA DI RIMUOVERE UNO DEI GRUPPI
RUOTA, SPEGNERE LA MACCHINA E ATTENDERE CHE LE RUOTE SI
ARRESTI FINO A FERMARSI.





Pulidor de joyas
MODELO: VV-JH-6P / VV-JH-8P
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MODELO: VV-JH-6P/VV-JH-8P

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las instrucciones del
manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho de interpretar este
manual de usuario. La apariencia del producto dependerá del producto que haya
recibido. Le rogamos que nos disculpe si no le informamos de nuevo si hay
actualizaciones tecnológicas o de software en nuestro producto.

Jewelry Polisher
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer atentamente el

manual de instrucciones.

Este símbolo, metido antes a seguridad comentario, indica​ a amable

de precaución, advertencia, o peligro. Ignorando esta advertencia puede

conducir a un accidente. A reducir el riesgo de lesión, fuego, o

electrocución, por favor Siga siempre las recomendación mostrada abajo .

Advertencia- Asegúrese de usar guantes cuando usando esto producto.

Información de la FCC

PRECAUCIÓN: ¡ Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por la

parte responsable del cumplimiento podrían anular la autoridad del usuario para

operar el equipo!

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC. Su funcionamiento

está sujeto a las dos condiciones siguientes:

1) Este producto puede causar interferencias dañinas.

2)Este producto debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluida aquella que

pueda provocar un funcionamiento no deseado.

ADVERTENCIA: Los cambios o modificaciones a este producto no aprobados

expresamente por la parte responsable del cumplimiento podrían anular la autoridad

del usuario para operar el producto.

Nota: Este producto ha sido probado y cumple con los límites establecidos para

dispositivos digitales de Clase B, según la Parte 15 de las Normas de la FCC . Estos

límites están diseñados para brindar una protección razonable contra interferencias

perjudiciales en una instalación residencial.

Este producto genera, utiliza y puede radiar energía de radiofrecuencia. Si no se

instala y utiliza según las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales en

las comunicaciones por radio. Sin embargo, no se garantiza que no se produzcan

interferencias en una instalación específica. Si este producto causa interferencias

perjudiciales en la recepción de radio o televisión, lo cual puede determinarse

encendiéndolo y apagándolo, se recomienda al usuario que intente corregir la

interferencia mediante una o más de las siguientes medidas.

· Reorientar o reubicar la antena receptora.

· Aumentar la distancia entre el producto y el receptor.
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· Conecte el producto a una toma de corriente de un circuito diferente a aquel al que

está conectado el receptor.

· Consulte al distribuidor o a un técnico de radio/TV experimentado para obtener

ayuda.

Safety Instructions

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES PRIMERO
Por su propia seguridad, asegúrese de leer, comprender y seguir todas las
advertencias, normas de seguridad e instrucciones de este manual de
instrucciones y de la máquina antes de usarla. De lo contrario, podría sufrir
lesiones personales graves.

SEGURIDAD DE LA CONFIGURACIÓN
CONOZCA SU HERRAMIENTA ELÉCTRICA. Lea atentamente este manual de
instrucciones. Aprenda las aplicaciones, limitaciones, advertencias específicas y
peligros relacionados con esta máquina.

MANTENGA LAS PROTECCIONES EN SU LUGAR Y BIEN FIJADAS. Nunca
opere esta máquina sin las cubiertas protectoras. Asegúrese de que todas las
protecciones funcionen y estén correctamente fijadas antes de cada uso.

DESTINADO SOLO PARA USO EN INTERIORES.

EVITE ENTORNOS PELIGROSOS. No utilice esta máquina cerca de gasolina ni
otros líquidos inflamables.

ASEGÚRESE DE QUE LA MÁQUINA ESTÉ FIRMEMENTE MONTADA. Siga las
instrucciones de montaje antes de conectar la herramienta a la fuente de
alimentación.

UTILICE ÚNICAMENTE LOS ACCESORIOS RECOMENDADOS. El uso de
accesorios inadecuados en esta máquina puede causar riesgo de lesiones.
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COMPRUEBE SI HAY PIEZAS DAÑADAS.Antes de usar esta máquina,
compruebe siempre
cualquier protección o pieza dañada para determinar que funcionará
correctamente y realizará su función prevista. Verifique la alineación adecuada de
las partes móviles, la unión de
Piezas móviles, rotura de piezas, montaje y cualquier otra condición que pueda
afectar su funcionamiento. Cualquier protección u otra pieza dañada debe ser
reemplazada correctamente por el fabricante de esta máquina para evitar el
riesgo de lesiones.

UTILICE SÓLO PIEZAS IDÉNTICAS PARA LAS PIEZAS DE REPUESTO. El uso
de otras piezas puede crear un peligro o causar daños al producto.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
UTILICE ÚNICAMENTE UN TOMACORRIENTE CON CONEXIÓN A TIERRA O
UN TOMACORRIENTE GFCI. Todos los cables eléctricos deben
Estar conectado a tierra de forma segura, a una toma de corriente con protección
contra sobretensiones o, preferiblemente, a un interruptor de circuito por falla a
tierra (GFCI). Un GFCI es altamente...
Se recomienda evitar descargas eléctricas. NO utilice un cable alargador.

NO MALTRATE EL CABLE. Nunca transporte la máquina por el cable ni tire del
mismo.
Apague la máquina y desconéctela del enchufe. Mantenga el cable alejado del
calor, aceite y bordes afilados.

SEGURIDAD DE USO

NUNCA DESCONECTE EL MOTOR, LA LÁMPARA O LA BOMBA CON LAS
MANOS MOJADAS. Aunque el motor esté sellado, debe asegurarse de mantener
todas las conexiones eléctricas secas.
Evite tocar la bomba cuando esté conectada a la corriente.
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USE SIEMPRE LA PROTECCIÓN ADECUADA PARA LOS OJOS. Las gafas de
seguridad
Protéjase de cualquier residuo que pueda salir despedido al pulir. Recomendamos
usar gafas protectoras o gafas de seguridad con protección lateral.
Las gafas NO son gafas de seguridad. Si alguien está cerca de la máquina
mientras está en uso, debe usar gafas de seguridad.

USE ROPAADECUADA. No use ropa suelta, guantes, corbatas ni joyas que
puedan engancharse en las piezas móviles de la máquina. El cabello largo debe...
asegurado con una banda elástica o un lazo para el cabello.

MANTENGA EL ÁREA DE TRABAJO BIEN ILUMINADA, LIMPIA Y
DESORDENADA.
SE REQUIERE LA SUPERVISIÓN DE UN ADULTO EN TODO MOMENTO.
Nunca deje la máquina en funcionamiento sin supervisión.
NO TOQUE LA CARCASA DEL MOTOR. Evite el contacto con la carcasa del
motor durante su uso. El motor está totalmente cerrado y sin ventilación, por lo
que produce alta...
temperaturas. La temperatura de funcionamiento puede alcanzar alrededor de
220°F.

NO OPERE ESTAMÁQUINA BAJO LA INFLUENCIA DE DROGAS, ALCOHOL O
CUALQUIER MEDICAMENTO.
NUNCA HAGA FUNCIONAR LAS RUEDAS EN SECO. Asegúrese de utilizar
suficiente agua mientras
Molienda para evitar la formación de polvo de roca. Este polvo puede contener
sustancias químicas dañinas para los pulmones y causar cáncer, defectos
congénitos u otros daños reproductivos. Para reducir la exposición a estas
sustancias químicas, trabaje en un área bien ventilada y use una mascarilla
antipolvo si la operación de molienda genera polvo.

UTILICE SÓLO AGUA COMO REFRIGERANTE.
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ALGUNAS ROCAS CONTIENEN ELEMENTOS VENENOSOS. Evite moler rocas
que

Contienen uranio, mercurio, plomo, arsénico, etc. Conozca el material que está
moliendo. NO FUERCE LA HERRAMIENTA ni el accesorio para realizar una tarea
para la que no están diseñados.

DIRECCIÓN DE ALIMENTACIÓN. Tenga en cuenta la dirección de rotación de la
rueda antes de usar.

SIEMPRE ALISTE LA PIEZA DE TRABAJO CONTRA LAS RUEDAS DE
RESINA.Un disco duro
El impacto puede romper la rueda. Aplique una ligera presión al comenzar a
rectificar. Demasiada presión puede agrietarla.

NUNCA RECTIFICE MÁS DE UNA PIEZA DE TRABAJO A LA VEZ.

NUNCAARRANQUE LA MÁQUINA SI UNA RUEDA ESTÁ EN CONTACTO CON
UNA PIEZA DE TRABAJO.

LAS RUEDAS SIGUEN GIrando DESPUÉS DEL GIRO y finalmente disminuyen la
velocidad hasta detenerse.

EVITE OPERACIONES Y POSICIONES DE MANOS INCÓMODAS. Asegúrese
de mantener un buen equilibrio al trabajar con esta máquina. Un resbalón
repentino podría hacer que su mano se golpee con la rueda.

MANTÉNGASE SIEMPRE ALERTA. Debe estar concentrado mientras trabaja con
esta máquina. Es posible que las piedras se enganchen en las ruedas y salgan
despedidas del área de pulido.

SEGURIDAD EN EL MANTENIMIENTO
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SIEMPRE DESCONECTE LA ENERGÍAANTES DE REALIZAR
MANTENIMIENTO. Desconecte la máquina, la lámpara y la bomba de agua de la
energía antes de realizar ajustes y cuando no estén en uso.

NO ABRIR EL MOTOR. No contiene piezas que el usuario pueda reparar.

LIMPIE Y SEQUE LA MÁQUINA DESPUÉS DE USARLA.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

Specifications

Modelo VV-JH-6P VV-JH- 8 P

Clasificación eléctrica
120 V CA / 60 Hz Máx.

300 W
120 V CA / 60 Hz
Máx. 55 0 W

Molienda Ruedas
6 ″ 8 ″

Eje del motor
0,7 ″ 1 ″

Velocidad​ 1800 RPM​
Nota: El rendimiento de esta herramienta puede variar según el voltaje
local. El uso de cables de extensión también puede afectar su rendimiento.

Spare Parts List

Almohadilla para el pie x6 Tubo de desagüe x2

Llave inglesa x2 Bomba sumergible x1
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llave hexagonal x1 Hoja de sierra x1

Caja de almacenamiento
x2

Manguito de sujeción x1
juego

Pipa de agua x1 Reposamanos x2​

Protector contra
salpicaduras de bandeja de

goteo x4

Soporte de ayuda para el
corte x1

Key Parts Diagram

Assembly

Waterproof cover

Hand rest

Drip pansplash guard

Light

On/Off
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1. Prepare y determine un lugar adecuado y bien iluminado para su estudio.
Esta máquina pesa aproximadamente 27 kg, requiere una mesa y una
superficie sólidas, y tiene... Espacio transparente de 90 cm de ancho y 60
cm de profundidad. Coloque la máquina sobre una mesa de trabajo estable
(como una mesa plana de mármol, una mesa de hierro, etc.). No se
recomienda instalarla sobre una mesa ligera, ya que podría causar
vibraciones fuertes.
2. Abra la caja y retire toda la espuma y los accesorios sueltos. Por favor,
guarde esto Guarde el paquete por si lo necesita más adelante. Levante la
máquina directamente por la parte inferior. Para retirar la unidad de la caja,
colóquela en la posición predeterminada. No levante la máquina con la
cubierta o la luz indicadora. Recomendamos la ayuda de dos personas para
este paso. Opcionalmente, puede dejar la espuma debajo del sustrato, ya
que ayudará a sujetarla y a vibrar. Tenga en cuenta que hay una goma
rectangular en la parte inferior de la placa base, por lo que la máquina no
quedará completamente plana.
3. Coloque la bandeja de piedra transparente en la parte superior de las
cubiertas de la cabeza izquierda y derecha. La bandeja para piedras sirve
para guardar piedras y piezas de trabajo. Introduzca la mano en la bandeja
y deslice el protector contra salpicaduras a ambos lados. Ajuste la posición
del protector contra salpicaduras según la situación.
4. Gire la perilla de control de agua en los capós izquierdo y derecho del
motor a la posición cerrada. Posición. Cierre las dos válvulas laterales del
tubo de pulverización lateral. Cuando la flecha negra de la válvula lateral
apunte a la izquierda, estarán cerradas.
5. El enchufe adaptador de seguridad GFCI está integrado en la línea de
alimentación del motor. Es muy... Se recomienda usar el enchufe de
seguridad GFCI para evitar descargas eléctricas. Conecte el cable de
alimentación del motor a una toma de corriente. Aunque el motor está
sellado, asegúrese de que todas las conexiones eléctricas estén secas.
6. Conecte el cable de alimentación de la lámpara y la bomba de agua a la
toma de corriente. Protegida contra sobretensiones. La bomba no tiene
interruptor de encendido/apagado, por lo que comenzará a funcionar al
conectarla a la corriente. Desconecte siempre la bomba de agua de la
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corriente si no la utiliza. Evite tocar la bomba de agua del cubo al arrancarla.
No desconecte el enchufe ni toque el cable de alimentación con las manos
mojadas.
7. Ajuste los dos dispositivos de protección contra salpicaduras de las
ruedas en el capó del motor para que las ruedas no entren en contacto con
ellos. Asegúrese de que las ruedas no entren en contacto con ningún
componente. Antes de abrir la máquina, las ruedas deben... Giran
libremente. Ya puedes encender la máquina. Las ruedas giran a 1800 rpm.
Por lo general, el motor produce un sonido de bobinado al arrancar y un
ligero zumbido. Sonido al cerrar. En algunos casos, el motor puede producir
un sonido agudo. Esto probablemente se deba al espacio entre la unidad y
la superficie de la mesa. Puede reducir el sonido colocando un paño debajo
del dispositivo. Cuando la máquina está apagada, las ruedas permanecen
fijas.
8. Gire la perilla de control de agua a la posición abierta para que comience
a gotear. No abra Todos a la vez, o desperdiciarás demasiada agua.
Recomendamos abrir uno a la vez cuando trabajes en esa rueda. Nuestro
exclusivo sistema de agua te permite gotear agua en cada rueda por
separado. Puedes ajustar la perilla de ahorro de agua según tus
preferencias. Al usarla, asegúrate de que haya suficiente agua para
mantener... Evite que las ruedas se sequen. Nunca deje que las ruedas se
sequen.
9. Ahora está listo para leer el resto de este manual de instrucciones,
especialmente las instrucciones de seguridad, antes de usarlo para evitar el
riesgo de lesiones.

A. Before opening, position all screws in the
closed state.
B. One of the key features to the is the single
pass,contamination-free water system. The
water system will remain trouble-free as long as
you use a fresh.
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Gracias a su diseño, todas las piezas del sistema de agua se desmontan
fácilmente tirando o desenroscándolas y se limpian con agua jabonosa.
Para el mantenimiento rutinario, mantenga limpias las boquillas, la conexión
en T y las tuberías con un cepillo de alambre pequeño o el limpiador de
tuberías incluido.

Recomendamos usar un cubo de al menos 5 galones, tanto para la bomba
de agua como para el drenaje. Normalmente, consumirá un promedio de 1
a 2 galones de agua por hora, con las perillas de control de agua en una
posición de goteo de leve a moderado. Vigile el nivel del agua en el cubo
para asegurarse de que la bomba esté siempre sumergida. LA BOMBA DE
AGUA NO DEBE FUNCIONAR EN SECO. DESCONECTE LA BOMBA DE
AGUA DE LA FUENTE DE ALIMENTACIÓN CUANDO NO LA USE.
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Utilice un cubo de entrada separado del cubo de drenaje. Un suministro de
agua fresca le protegerá de la contaminación cruzada de arena que puede
ocurrir en los sistemas de recirculación que utilizan burbujeadores o
calentadores de agua.

Coloque los extremos sueltos de los tubos de la bandeja de goteo en un
cubo grande vacío de cinco galones, en el orificio de drenaje o donde desee
que drene el agua sucia de las bandejas. Es importante que los tubos de la
bandeja de goteo apunten hacia abajo desde la máquina. Esto permitirá que
la gravedad drene el agua de las bandejas. Si nota que las bandejas se
llenan de agua, lo más probable es que los tubos de drenaje no estén lo

Connect the clear drip pan tubing to the rear
spout of the drip pans. Secure the connection
by positioning the spring clasp so it covers the
spouts. Tug on the tubes lightly to make sure
they are secured.
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suficientemente inclinados hacia abajo. Incline las bandejas de goteo hacia
arriba y sacuda los tubos para drenar. Una vez instalados correctamente,
puede cortar los tubos para que no queden demasiado flojos. Esto facilitará
aún más el drenaje de las bandejas.

ASEGÚRESE DE QUE LABOMBADEAGUANO ESTÉ CONECTADAA LA
FUENTE DEALIMENTACIÓN. Retire el protector de la unión en T (ubicada
detrás del motor) y coloque el lado adhesivo en el zócalo detrás del motor, a
ambos lados de la lámpara. Inserte el tubo transparente de la unión en T en
la bomba de agua. Tire ligeramente de los tubos para comprobar que estén
bien fijados. Coloque la bomba de agua en una cubeta grande de 19 litros
(no incluida) llena de agua limpia. La distancia entre la cubeta y la unidad no
debe ser mayor de 1.8 metros.

Usage

1. El motor de accionamiento directo elimina las correas y otras piezas
externas del motor. mantener o reemplazar. El sistema de agua único y le
permite Controle de forma independiente el rociado de agua sobre las
ruedas. Utilice siempre suficiente agua durante el uso para evitar que las
ruedas se sequen. Si las ruedas se cubren con residuos de piedras,
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aumente el flujo de agua. Recomendamos usar un delantal para evitar
mojarse mientras trabaja.
2. Otra ventaja de nuestro sistema de agua es que puedes ajustar la
dirección del agua. Rocíe en cada rueda. Esto permite usar ruedas de
diferentes anchos. Esto se logra ubicando la boquilla en Y debajo del capó.
Ajuste las dos boquillas insertadas en la boquilla en Y girándolas hacia la
izquierda o hacia la derecha.
Utilice rocas, vidrio, materiales sintéticos y metal para pulir diversas formas
y diseños. El uso más común es la fabricación de gabinetes.
3. El pulido comienza con la muela de diamante galvanizada en el eje
izquierdo para completar el proceso. El pulido da forma a su gabinete y
elimina... Quite cualquier irregularidad de la superficie para que las piedras
queden lisas y pulidas. Sujete la piedra con la mano libre o con un palo de
paloma. Comience con una rueda de diamante galvanizada de 80 lb. Pula
completamente la superficie de la piedra con suficiente agua. Si la piedra no
está... Si se rectifica completamente, se rayará. Asegurarse de eliminar
todos los rayones es fundamental durante el rectificado. Recomendamos
secar la ropa con frecuencia con toallas de papel o trapos limpios para
exponer los rayones restantes durante el trabajo. Repita este proceso con
un disco de diamante galvanizado de 220 lb.
4. La secuencia de la rueda de resina comienza con una rueda de resina de
280 lb, continúa con una de 600 lb, una de 1200 lb y finalmente una de 3000
lb. Pula y alise bien la piedra en cada rueda y pase a la siguiente para
terminar. Después de terminar la rueda de resina... Su gabinete estará listo
para pulir. Ajuste la lámpara para obtener más luz mientras trabaja.

Troubleshooting

Siga todas las precauciones de seguridad al diagnosticar o
realizar el mantenimiento de la herramienta. Desconecte la
alimentación antes de realizar cualquier mantenimiento.

Fallos comunes Posibles razones Solución de problemas
1. Cable no conectado. 2. 1. Compruebe que el cable esté
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La herramienta no

arranca.

No hay energía en el

tomacorriente.

2. Se disparó el disyuntor

de reinicio térmico de la

herramienta (si está

equipado).

4. Daños o desgaste

interno. (Escobillas de

carbón o interruptor, por

ejemplo).

enchufado. 2. Compruebe la

alimentación del tomacorriente. Si el

tomacorriente no recibe corriente,

apague la herramienta y revise el

disyuntor. Si el disyuntor se ha

disparado, asegúrese de que el

circuito tenga la capacidad

adecuada para la herramienta y de

que no tenga otras cargas.

3. Apague la herramienta y deje que

se enfríe. Presione el botón de

reinicio.

4. Disponer de herramienta de

servicio técnico.

Actuación disminuye

con el tiempo.

1. Accesorio desafilado o

dañado.

2. Escobillas de carbón

desgastadas o dañadas.

1. Mantenga los accesorios de corte

afilados. Reemplácelos según sea

necesario.

2. Haga que un técnico calificado

reemplace las escobillas.

Ruido excesivo o

traqueteo.

Daños o desgaste interno.

(Escobillas de carbón o

cojinetes, por ejemplo).

Disponemos de herramienta de

servicio técnico.

Calentamiento

excesivo.

1. Forzar la máquina a

trabajar demasiado rápido.

2. Accesorio desafilado o

dañado.

1. Deje que la máquina funcione a su

propio ritmo.

2. Mantenga los accesorios de corte

afilados. Reemplácelos según sea

necesario.

Maintenance

1. Diseñado como una unidad sin mantenimiento. No hay correas, poleas,
engranajes ni otras piezas que requieran mantenimiento activo. Sin
embargo, todas las piezas deben limpiarse manualmente.
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2. Las ruedas están unidas a dos conjuntos de tres ruedas cada uno.
Cada uno El conjunto separado se gira sobre los lados izquierdo y derecho
del motor. Los conjuntos de ruedas izquierdo y derecho. ANTES DE
DESMONTAR CUALQUIERA DE LOS CONJUNTOS DE RUEDAS,
APAGUE LA MÁQUINA Y ESPERE A QUE LAS RUEDAS SE
DETENGAN.




